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Über Uns

Die Firma as-tec Mechatronik GmbH ist ein herstellerunabhängiger  
Lieferant von System lösungen und Komponenten für pneumatische,  
hydraulische und elektrische Antriebs– und Steuerungstechnik.                

Wir bieten unseren Kunden für ihre Projekte im Maschinen– und Anlagenbau, beziehungs-
weise für die Instandhaltung ihrer Fertigungseinrichtungen die am besten geeigneten  
Produkte aus unserem herstellerübergreifenden Produktportfolio. 

In unserer Werkstätte produzieren wir kundenspezifische Lösungen wie zum Bei-
spiel Ventileinheiten, Schaltschränke und Sonderzylinder. Weiters halten wir sowohl 
Standardkomponenten als auch speziell für Kunden bevorratete Produkte auf Lager.
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Passfeder
Clavette
Chavetero
Sunk key
Chiavetta
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Schachtel
Boîte
Caja
Box
Scatola

Tragkraft
Charge
Carga
Bearing
Portata

B Larghezza tappeto
Belt width 
Ancho de la banda
Largeur du tapis
Breite des Bandes

Passfeder
Clavette
Chavetero
Sunk key
Chiavetta

Lager
Roulement
Cojinete
Bearing
Cuscinetto

Mutter
Écrou
Tuerca
Nut
Dado

Stift
Vis sans tête
Tornillo sin cabeza
Grub screw
Grano

Schraube UNI 5739
Vis UNI 5739
Tornillo UNI 5739
UNI 5739 screw
Vite UNI 5739

Schraube DIN 7984
Vis DIN 7984
Tornillo DIN 7984
DIN 7984 screw
Vite DIN 7984

Unterlegscheibe
Rondelle
Arandela
Washer
Rondella

Sprengring
Anneau élastique
Circlip
Circlip
Seeger
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DE Die Familie der Alusic-Förderbänder ist in acht große Gruppen unterteilt:

- Reihe 20: Gurtförderer mit Rolle von 20 mm Durchmesser für Profile zu 18,5 mm
- Reihe 30: Gurtförderer mit Rolle von 30 mm Durchmesser für Profile 356.001.028 und 356.001.032
- Reihe 1000: Gurtförderer mit gummierter Rolle von 50 mm Durchmesser für Profil 356.001.032
- Reihe 50: Gurtförderer mit Rolle von 50 mm Durchmesser für Profile zu 45 mm
- Reihe 95: Gurtförderer mit Rolle von 95 mm Durchmesser für Profile zu 90 mm
- Reihe 2000: TAB-Kettenförderer mit fester Breite von 82,5 – 114,3 – 190,5 – 254,0 – 304,8 mm
- Reihe 3000: modulare Kettenförderer mit fester Breite von 152 – 250 mm
- Palettenreihe: Riemenbänder für Profil 112.101.001

La famille des convoyeurs Alusic comprend huit grandes séries :

- série 20 : convoyeur à tapis avec rouleau de 20 mm de diamètre pour profilés de 18,5 mm
- série 30 : convoyeur à tapis avec rouleau de 30 mm de diamètre pour profilés 356.001.028 et 356.001.032
- série 1000 : convoyeur à tapis avec rouleau de 50 mm caoutchouté pour profilé 356.001.032
- série 50 : convoyeur à tapis avec rouleau de 50 mm de diamètre pour profilés de 45 mm
- série 95 : convoyeur à tapis avec rouleau de 95 mm de diamètre pour profilés de 90 mm
- série 2000 : convoyeurs à chaîne TAB à largeur fixe de 82,5 – 114,3 – 190,5 – 254,0 – 304,8 mm
- série 3000 : convoyeurs à chaîne modulaire à largeur fixe de 152 – 250 mm
- série palettes : convoyeurs à courroie pour profilé 112.101.001

La familia de cintas transportadoras Alusic se divide en ocho grandes grupos:

- serie 20: cinta de transporte con rodillo de 20 mm de diámetro para perfiles de 18,5 mm
- serie 30: cinta de transporte con rodillo de 30 mm de diámetro para perfiles 356.001.028 y 356.001.032
- serie 1000: cinta de transporte con rodillo de 50 mm de diámetro engomado para perfil 356.001.032
- serie 50: cinta de transporte con rodillo de 50 mm de diámetro para perfiles de 45 mm
- serie 95: cinta de transporte con rodillo de 95 mm de diámetro para perfiles de 90 mm
- serie 2000: transportadores de cadena tab con anchura fija de 82,5 – 114,3 – 190,5 – 254,0 – 304,8 mm
- serie 3000: transportadores de cadena modulares con anchura fija de 152 – 250 mm
- serie palé: transportadores de correa para perfil 112.101.001

The Alusic range of conveyor belts is divided into eight broad groups:

- Series 20: belt conveyor with 20 mm roller for 18.5 mm profiles
- Series 30: belt conveyor with 30 mm roller for 356.001.028 and 356.001.032 profiles
- Series 1000: belt conveyor with 50 mm rubberised roller for 356.001.032 profile
- Series 50: belt conveyor with 50 mm roller for 45 mm profiles
- Series 95: belt conveyor with 95 mm roller for 90 mm profiles
- Series 2000: tab chain conveyor, fixed width of 82.5 – 114.3 – 190.5 – 254.0 – 304.8 mm
- Series 3000: modular chain conveyor, fixed width of 152 – 250 mm
- Pallet series: conveyor belt for 112.101.001 profile

La famiglia dei nastri trasportatori Alusic è articolata in otto grandi gruppi:

- serie 20: nastro a tappeto con rullo di diametro 20 mm per profili da 18,5 mm
- serie 30: nastro a tappeto con rullo di diametro 30 mm per profili 356.001.028 e 356.001.032
- serie 1000: nastro a tappeto con rullo di diametro 50 mm gommato per profilo 356.001.032
- serie 50: nastro a tappeto con rullo di diametro 50 mm per profili da 45 mm
- serie 95: nastro a tappeto con rullo di diametro 95 mm per profili da 90 mm
- serie 2000: nastri a catena tab con larghezza fissa da 82,5 – 114,3 – 190,5 – 254,0 – 304.8 mm
- serie 3000: nastri a catena modulare con larghezza fissa da 152 – 250 mm
- serie pallet: nastri a cinghia per profilo 112.101.001
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EN-AW Cu Fe Mn Mg Si Zn  Cr Ti Al

6060 0.10 0.1-0.3 0.10 0.35-0.6 0.3-0.6 0.15 0.05 0.10 dal 98% al 99%

6063 0.10 0.35 0.10 0.45-0.9 0.2-0.6 0.10 0.10 0.10 dal 97,5% al 98,5%

 

EN-AW Rm [N/mm2]  Rp0,2 [N/mm2] A [%] HB

6060 190 150 8 70

6063 215 170 8 75

 
E [N/mm2] 69000

ρ [Ω mm2/m] 0.033

λ W/mK 210

Tm [C°] 615 - 655

α [K-1] 25X10-6

MECHANISCHE EIGENSCHAFTEN

CHEMISCHE ZUSAMMENSETZUNG DER LEGIERUNGEN

KONSTRUKTIONSPROFILE ALUSIC 

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN

Alle Profile des Alusic-Katalogs werden mittels Strangpressen aus der Primäraluminiumlegierung EN-AW 6060 (Al Mg Si 0,5) oder 
auf Anfrage aus der Primäraluminiumlegierung EN-AW 6063 hergestellt.
Der metallurgische Lieferzustand ist T5/T6 (lösungsgeglüht, abgeschreckt aus der Warmumformungstemperatur und 
warmausgehärtet). Normalerweise werden die Stangen dem Eloxalverfahren unterzogen und haben eine 12 μm dicke 
Schutzschicht (auf Anfrage sind die meisten der Profile auch ohne Eloxierung erhältlich). Für die Strangpressung der Profile wurden 
die allgemeinen Toleranzen der Norm UNI EN 12020-2 eingehalten.

CARACTÉRISTIQUES PHYSIQUES / 

CARACTÉRISTIQUES MÉCANIQUES / 

COMPOSITION CHIMIQUE DES ALLIAGES /

Tous les profilés du catalogue Alusic sont réalisés par extrusion à partir d’alliage d’aluminium primaire EN-AW 6060 (Al Mg Si 0.5) 
ou sur demande en alliage d’aluminium primaire EN-AW 6063.
L’état métallurgique de fourniture est l’état T5/T6 (solubilisé, trempé et vieilli artificiellement). Les barres sont fournies anodisées 
avec une profondeur de traitement en classe 12 μm (sur demande, la plupart des profilés peuvent être fournis bruts). Les 
tolérances générales appliquées à l’extrusion des profilés respectent la norme UNI-EN 12020-2.

PROFILÉS STRUCTURELS ALUSIC /

CARACTERÍSTICAS FÍSICAS

CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS

COMPOSICIÓN QUÍMICA DE LAS ALEACIONES

Todos los perfiles del catálogo Alusic están fabricados mediante extrusión de aleación de aluminio primario EN-AW 6060 (Al-Mg-
Si 0.5) o, bajo solicitud, en aleación de aluminio primario EN-AW 6063.
El estado metalúrgico en que se suministran es T5/T6 (solubilizado, templado y envejecido artificialmente). Las barras normalmente 
se suministran anodizadas, con una profundidad de tratamiento de 12 μm (bajo solicitud, la mayor parte de los perfiles puede 
suministrarse en bruto). Las tolerancias generales conseguidas mediante la extrusión de los perfiles son acordes a la norma UNI-
EN 12020-2.

PERFILES ESTRUCTURALES ALUSIC /

PHYSICAL PROPERTIES / 

MECHANICAL PROPERTIES /

CHEMICAL COMPOSITION OF ALLOYS / 

All profiles in the Alusic catalogue are extruded from EN-AW 6060 (Al Mg Si 0.5) primary aluminium alloy, or on request from EN-AW 
6063 primary aluminium alloy.
The aluminium used is supplied as T5/T6 temper (cooled from hot working/solution heat treated and artificially aged). The bars are 
normally supplied with a 12 μm anodising treatment (on request, most profiles can also be supplied as mill finish). The tolerances 
applied when extruding the profiles follow EN 12020-2.

ALUSIC STRUCTURAL PROFILES /

CARATTERISTICHE FISICHE

CARATTERISTICHE MECCANICHE

COMPOSIZIONE DELLE LEGHE

Tutti i profili del catalogo Alusic sono realizzati per estrusione di lega di alluminio primario EN-AW 6060 (Al Mg Si 0.5) o a 
richiesta in lega di alluminio primario EN-AW 6063.
Lo stato metallurgico di fornitura è T5/T6 (solubilizzato, temprato e invecchiato artificialmente). Le barre sono normal-
mente fornite anodizzate con profondità di trattamento in classe 12 µm (a richiesta la maggior parte dei profili può esse-
re fornita grezza). Le tolleranze generali seguite per l’estrusione dei profili seguono la norma UNI-EN 12020-2. 

PROFILI STRUTTURALI ALUSIC 
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Diese Linie, die auf der Linie von 18,5-mm-Profilen basiert, ist für diejenigen gedacht, die kurze, schmale und vor allem leichte 
Förderbänder für den Transport kleiner Komponenten mit geringem Gewicht schaffen müssen. 

Basée sur la ligne de profilés de 18,5 mm, cette ligne s’adresse aux utilisateurs qui doivent réaliser des convoyeurs courts, étroits 
et surtout légers pour le déplacement de composants de faible volume et faible poids. 

Basada en la línea de perfiles de 18,5 mm, esta línea está dirigida a quienes deben realizar transportadores cortos, estrechos y 
sobre todo ligeros para el transporte de componentes de pequeño volumen y peso. 

Based on the 18.5 mm profile range, this series is designed for those who require short, narrow and above-all lightweight conveyors 
for moving small and light components. 

Basata sulla linea di profili con dimensione 18,5 mm, questa linea si rivolge a chi deve realizzare trasportatori corti, stretti 
e soprattutto leggeri per la movimentazione di componenti di piccolo volume e peso.
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NASTRI TRASPORTATORI
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FLANGIA DI TRAINO
DRIVE FLANGE
BRIDA DE ARRASTRE
BRIDE D'ENTRAÎNEMENT
SCHLEPPFLANSCH

60

60

Ø13.5

Ø9

5

Ø68

8

M5

12

20

20

117.5

Ø20

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.800.001

Mot. diretta con VF30F o rinviata con 084.800.003 
- For direct drive with VF30F or transfer drive with 

084.800.003 - Mot. directa con VF30F o reenviada 
con 084.800.003 - Mot. directe avec VF30F ou 

renvoyée avec 084.800.003 - Direktantrieb mit VF30F 
oder Vorgelegeantrieb mit 084.800.003

174

FLANGIA DI RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

8

80

20

10

20

Ø9

Ø13.5

5

Ø12

9

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.800.002

Per rinvio o lato folle della mot. traino - For idler side 
of the drive - Para reenvío o lado no motorizado 
de la mot. de arrastre - Pour renvoi ou côté fou 
de la mot. d'entraînement - Für Vorgelege oder 

Freilaufseite des Schleppantriebs

32
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FLANGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA
BRIDE MOT. RENVOYÉE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB  

Ø6
8

Ø4
5

Ø7
5

Ø6
1

18
6

5Ø5.5

Ø5.5

96

90

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.800.003

Per rinvio o lato folle della mot. traino - For idler side 
of the drive - Para reenvío o lado no motorizado 
de la mot. de arrastre - Pour renvoi ou côté fou 
de la mot. d'entraînement - Für Vorgelege oder 

Freilaufseite des Schleppantriebs

360

CARTER MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE CASING
CÁRTER MOT. REENVIADA
CARTER MOT. RENVOYÉE
GEHÄUSE VORGELEGEANTRIEB  

92.5

18
8.5

Ø6

36

Acciaio verniciato
Painted steel - Acier verni
Acero barnizado - Stahl, 
lackiert

CODICE Note g

084.800.004 Carter di protezione - Protective casing - Cárter de 
protección - Carter de protection - Schutzgehäuse 262
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ADATTATORE
ADAPTER
ADAPTADOR
ADAPTATEUR
ADAPTER

M
5

Ø5
1

Ø9
0

Ø7
5

Ø6
5

Ø6.5

8M5

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.800.005 Per VF30F - For VF30F - Para VF30F - Pour VF30F - Für 
VF30F 255

PERNO DI TRAINO
DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT
SCHLEPPZAPFEN

29 18

66

Ø1
6h

7

Ø1
1h

7

Ø1
7h

7

M4

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.800.006
Per rullo mot. Rinviata - For transfer drive roller - Para 
rodillo mot. reenviada - Pour rouleau mot. renvoyée 

- Für Vorgelegeantriebsrolle  
89

040415UNI6604A
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PERNO DI RINVIO
IDLER PIN
PERNO DE REENVÍO
PIVOT DE RENVOI
UMLENKZAPFEN

13

Ø8

45

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.800.007

Per rinvio o lato folle della mot. traino - For idler side 
of the drive - Para reenvío o lado no motorizado 
de la mot. de arrastre - Pour renvoi ou côté fou 
de la mot. d'entraînement - Für Vorgelege oder 

Freilaufseite des Schleppantriebs

21

08UNI7435

DISTANZIALE CUSCINETTI
BEARING SPACER
DISTANCIADOR COJINETES
ÉCARTEUR ROULEMENTS
DISTANZSTÜCK LAGER

18

Ø1
4

Ø1
6

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.800.008
Per cuscinetti 084.800.012 - For bearings 084.800.012 

- Para cojinetes 084.800.012 - Pour roulements 
084.800.012 - Für Lager 084.800.012

6
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PERNO MOTORE
MOTOR PIN
PERNO MOTOR
PIVOT MOTEUR
MOTORZAPFEN

Ø1
1h

7

Ø1
4h

7

184

92.5

55 15.5

M4

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.800.009
Per motorizzazione rinviata con VF30F - For transfer 

drive with VF30F - Para motorización reenviada con 
VF30F - Pour motorisation renvoyée avec VF30F - Für 

Vorgelegeantrieb mit VF30F

95

2 x 14UNI7435 

040415UNI6604A

050540UNI6604A

PULEGGIA DI TRASMISSIONE
DRIVE PULLEY
POLEA DE TRANSMISIÓN
POULIE DE TRANSMISSION
ÜBERTRAGUNGSRIEMENSCHEIBE

18

Ø1
1H

7

Ø7
1

Ø3
8

10.5

4 Øp
63

,66

14.5

CODICE Note g

084.800.010 Tipo 40-5M-09, i=1 - Type 40-5M-09, i=1 - Tipo 40-5M-
09, i=1 - Type 40-5M-09, i=1 - Typ 40-5M-09, i=1 340
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CINGHIA DENTATA
DRIVE BELT
CORREA DENTADA
COURROIE DENTÉE
ZAHNRIEMEN CODICE Note g

084.800.011 Tipo HTD 400-5M-09 - Type HTD 400-5M-09 - Tipo HTD 
400-5M-09 - Type HTD 400-5M-09 - Typ HTD 400-5M-09 13

TUBO IN ACCIAIO
STEEL TUBE
TUBO DE ACERO
TUBE EN ACIER
STAHLROHR

084.800.020.

CODICE Note g/m

084.800.020

Per il rullo di rinvio o traino nella mot. Rinviata - For 
drive or idler roller in transfer drive - Para el rodillo 

de reenvío o arrastre en la mot. reenviada - Pour le 
rouleau de renvoi ou d'entraînement dans la mot. 
renvoyée - Für die Umlenkrolle oder Schlepprolle 

beim Vorgelegeantrieb  

1250

L/2 L/4L/4

L=B+20

Ø2
0

30

Ø1
6h

7

Ø1
9

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

084.800.022.

CODICE Note g/m

084.800.022 Per VF30F - For VF30F - Para VF30F - Pour VF30F - Für 
VF30F  2500

L=B+20

L/4L/2L/4

552213

230

Ø1
6H

7
Ø1

9

Ø1
4g

6

Ø1
7h

7

Ø2
0

M5

050540UNI6604A
Acciaio cromato
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

DISTANZIALE
SPACER
DISTANCIADOR
ÉCARTEUR
DISTANZSTÜCK

Ø25

Ø17.1

2

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g

084.800.014
Distanziale rullo di traino - Drive roller spacer - 

Distanciador rodillo de arrastre - Écarteur rouleau 
d'entraînement - Distanzstück Schlepprolle

0,5
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NASTRI TRASPORTATORI

DISTANZIALE
SPACER
DISTANCIADOR
ÉCARTEUR
DISTANZSTÜCK

Ø25

Ø17.1

5

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g

084.800.015 Distanziale puleggia - Pulley spacer - Distanciador 
polea - Écarteur poulie - Distanzstück Riemenscheibe 1

DISTANZIALE
SPACER
DISTANCIADOR
ÉCARTEUR
DISTANZSTÜCK

Ø10

Ø6

5

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g

084.800.016
Distanziale per tendicinghia - Spacer for belt 

tensioner - Distanciador para tensor de correa - 
Écarteur pour tendeur de courroie - Distanzstück für 

Riemenspanner

0,5
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA REGOLABILE
ADJUSTABLE PLATE
PLETINA REGULABLE
PLAQUE RÉGLABLE
VERSTELLBARE PLATTE

45 12.512.5

9

35°

15
0

4

45

Ø8
.5

70

73
.5

8.5

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.800.023
Per un'angolazione compresa tra i ± 22,5° - For angle 

between ± 22.5° - Para un ángulo comprendido 
entre ± 22,5° - Pour un angle compris entre ± 22,5° - 

Für einen Winkel zwischen ± 22,5°

325

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø8

5

Ø1
6

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.800.012 618/8-2RS 4
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NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø6Ø1
9

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.800.013 626-2RS1 4

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

12

Ø1
7

Ø40

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.016 CB203 63
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT MOT DIRETTA PER VF30F
DIRECT DRIVE KIT FOR VF30F
KIT MOT. DIRECTA PARA VF30F
KIT MOT DIRECTE POUR VF30F
KIT DIREKTANTRIEB FÜR VF30F CODICE B R

084.021.100 100 120

084.021.150 150 170

084.021.200 200 220

VOLLSTÄNDIGES KIT 
DIREKTANTRIEB D.20 Die 
Direktantriebskits für 
Bänder umfassen einen 
Kopf mit Schleppen und 
einen Kopf mit Umlen-
kung.

KIT COMPLET MOTORI-
SATION DIRECTE D.20 
Les kits de motorisation 
directe pour convoyeurs 
comprennent une tête 
équipée d'un entraînem-
ent et une tête équipée 
d'un renvoi.

KIT COMPLETO MOTO-
RIZACIÓN DIRECTA D.20 
Los kits de motorización 
directa para transporta-
dores incluyen un cabe-
zal de arrastre completo 
y un cabezal de reenvío 
completo.

COMPLETE DIRECT DRIVE 
KIT, D. 20 Direct drive kits 
for conveyor belts are 
composed of a com-
plete drive head and a 
complete idler head.

KIT COMPLETO MOTO-
RIZZAZIONE DIRETTA D.20 
I kit di motorizzazione 
diretta per nastri com-
prendono una testata 
completa di traino e 
una testata completa di 
rinvio.
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT MOT RINVIATA A CINGHIA PER VF30F
BELT TRANSFER DRIVE KIT FOR VF30F
KIT MOT. REENVIADA DE CORREA PARA VF30F
KIT MOT RENVOYÉE À COURROIE POUR VF30F
KIT VORGELEGEANTRIEB MIT RIEMEN FÜR VF30F CODICE B R

084.020.100 100 120

084.020.150 150 170

084.020.200 200 220

VOLLSTÄNDIGES KIT VOR-
GELEGEANTRIEB MIT RI-
EMEN D.20 Die Vorgele-
geantriebskits für Bänder 
umfassen einen Kopf mit 
Vorgelegeschleppvor-
richtung und einen Kopf 
mit Umlenkung.

KIT COMPLET MOTORI-
SATION RENVOYÉE À 
COURROIE D.20 Les kits 
de motorisation ren-
voyée pour convoyeurs 
comprennent une tête 
équipée d'un entraînem-
ent renvoyé et une tête 
équipée d'un renvoi.

KIT COMPLETO MOTORI-
ZACIÓN REENVIADA DE 
CORREA D.20 Los kits de 
motorización reenviada 
para transportadores 
incluyen un cabezal 
de arrastre reenviado 
completo y un cabezal 
de reenvío completo.

COMPLETE BELT TRAN-
SFER DRIVE KIT, D. 20 
Transfer drive kits for 
conveyor belts are com-
posed of a complete 
transfer drive head and 
a complete idler head.

KIT COMPLETO MOTO-
RIZZAZIONE RINVIATA A 
CINGHIA D.20 I kit di mo-
torizzazione rinviata per 
nastri comprendono una 
testata completa di trai-
no rinviato e una testata 
completa di rinvio.
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MONTAGGIO TELAIO
FRAME ASSEMBLY
MONTAJE DEL CHASIS
MONTAGE DU CHÂSSIS
MONTAGE DES RAHMENS

NASTRI TRASPORTATORI
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NASTRI TRASPORTATORI SERIE 30
CONVEYOR BELTS SERIES 30
CINTAS TRANSPORTADORAS SERIE 30
CONVOYEURS SÉRIE 30
FÖRDERBÄNDER REIHE 30

 25



Die Gurtfördererreihe mit 30-mm-Rollen, die auf den Profilen 356.001.028 und 356.001.032 basiert, stellt eine der zentralen Linien 
der Alusic-Produktpalette dar.

Es sind Standard-Kits für direkten, umgelenkten und zentralen Antrieb erhältlich. Besonderes Merkmal dieser Förderbandreihe ist 
die Präsenz von Komponenten wie den Flanschen 356.159.001 für den Bau von Bändern mit festem Achsabstand, unabhängig 
von der Gurtspannung. 

Basée sur les profilés 356.001.028 et 356.001.032, la série des convoyeurs à tapis avec rouleaux de 30 mm représente une des 
lignes centrales de la gamme Alusic.

Des kits standard de motorisation directe, renvoyée et centrale sont disponibles. La particularité de cette série est la présence de 
composants tels que les brides 356.159.001 pour la réalisation de convoyeurs à entraxe fixe indépendant de la tension du tapis. 

Basada en los perfiles 356.001.028 y 356.001.032, la serie de cintas de transporte con rodillos de 30 mm es una de las líneas 
centrales de la gama Alusic.

Hay disponibles kits estándares para motorización directa, reenviada y central. Una particularidad de esta serie de cintas es la 
presencia de componentes como las bridas 356.159.001 para la construcción de cintas de transporte con una distancia entre 
ejes fija independientemente del tensado de la cinta. 

Based on the 356.001.028 and 356.001.032 profiles, this series of belt conveyors with 30 mm rollers is one of the core lines in the 
Alusic range.

Standard kits are available for direct, transfer and centralised drive. One of the most interesting features of this range of belts 
is the availability of components such as the 356.159.001 flanges for constructing belts with fixed spacing regardless of the belt 
tension. 

Basata sui profili 356.001.028 e 356.001.032 la serie di nastri a tappeto con rulli da 30 mm rappresenta una delle linee 
centrali della gamma Alusic.

Sono disponibili kit standard per motorizzazione diretta, rinviata e centrale. Particolarità di questa serie di nastri è la 
presenza di componenti quali le flange 356.159.001 per la costruzione di nastri a interasse fisso indipendente dal tensio-
namento del tappeto.

IT

EN

ES

FR

DE

NASTRI TRASPORTATORI
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NASTRI TRASPORTATORI

32x40

2.5

4

32

40

9
20

.5
2.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium
L=6040mm

CODICE Note g/m

356.001.028
Per telaio a larghezza variabile - Variable width 
frame profile - Perfil para el bastidor de anchura 

variable - Profilé pour le châssis à largeur variable - 
Profil für den Rahmen mit verstellbarer Breite

174
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NASTRI TRASPORTATORI

29,5x219

42034

219

9

29
.5

7.510.64

CODICE Note g/m

356.001.032
Profilo per il telaio a larghezza fissa - Fixed-width 
frame profile - Perfil para el bastidor de anchura 
fija - Profilé pour le châssis à largeur fixe - Profil für 

Rahmen mit nicht verstellbarer Breite

3400

LARGHEZZA TAPPETO CON SPONDE
BELT WIDTH WITH SIDE GUIDES
ANCHO DE LA BANDA CON BORDES DE CONTENCIÓN
LARGEUR DU TAPIS AVEC RIVES DE GUIDAGE
BREITE DES BANDES MIT SEITENABDECKUNG 

LARGHEZZA TAPPETO SENZA SPONDE
BELT WIDTH WITHOUT SIDE GUIDES
ANCHO DE LA BANDA SIN BORDES DE CONTENCIÓN
LARGEUR DU TAPIS SANS RIVES DE GUIDAGE
BREITE DES BANDES OHNE SEITENABDECKUNG 

Alluminio anodizzato 
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium
L=6040mm
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NASTRI TRASPORTATORI

COPPIA FLANGE MOTORE
MOTOR FLANGE PAIR
PAR DE BRIDAS MOTOR
PAIRE BRIDES MOTEUR
MOTORFLANSCHPAAR

Ø13.5

Ø9

5

10

90

M8

21

8.2

22

13

150

Ø32

70

109

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.801.027
Fornite senza cuscinetti - Supplied without bearings - 
Se entregan sin cojinetes - Fournies sans roulements 

- Werden ohne Lager geliefert
106

ADATTATORE
ADAPTER
ADAPTADOR
ADAPTATEUR
ADAPTER

50

40

Ø35

21

Ø30.52

18
.5

20
11

8.5

Ø6.619

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.801.025

Utilizzato sul lato motore. Fornito senza cuscinetto - 
Used on motor side. Supplied without bearing - Se 
usa en lado motor. Se entrega sin cojinete - Utilisé 
sur le côté moteur. Fourni sans roulement - An der 
Motorseite verwendet. Wird ohne Lager geliefert

35
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

L/4 L/2 L/4

Ø1
4g

6

55

11

Ø3
1

Ø32

Ø1
2h

7

Ø1
5h

7

M6 11

206

227.5

Ø3
1

69

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.801.061

Per kit monotrave 084.030.KDF.30 con VF30P - For 
single-beam kit 084.030.KDF.30 with VF30P - Para 

kit monoviga 084.030.KDF.30 con VF30P - Pour 
kit monopoutre 084.030.KDF.30 avec VF30P - Für 

1-Träger-Kit 084.030.KDF.30 mit VF30P

1430

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE

L/4L/2L/4

Ø3
2

Ø1
2h

7

Ø3
1

Ø1
2h

7

Ø3
1

1111

206

212

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.801.062
Per kit monotrave 084.030.KIF.30 - For single-beam 
kit 084.030.KIF.30 - Para kit monoviga 084.030.KIF.30 
- Pour kit monopoutre 084.030.KIF.30 - Für 1-Trägerkit 

084.030.KIF.30

1350
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TRAINO
DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT
SCHLEPPROLLE CODICE Note g

084.801.059
Per motorizzazione diretta con VF30P - For direct 
drive with VF30P - Para motorización directa con 

VF30P - Pour motorisation directe avec VF30P - Für 
Direktantrieb mit VF30P

1430

L/4 L/2 L/4

Ø1
4g

6

69

11

Ø3
1

Ø32

Ø1
2h

7

Ø1
5h

7

M6 11

L=B+20

L+21.5

Ø3
1

050550UNI6604A 

14UNI7435 

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

100

Ø6
5

Ø5
0

Ø7

Ø8
0

12
.5

3

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.807.005
Per riduttori VF30P - For VF30P gear motors - Para 
reductores VF30P - Pour réducteurs VF30P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P
115
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NASTRI TRASPORTATORI

BLOCCHETTO DI REAZIONE
REACTION BLOCK
BLOQUE DE REACCIÓN
BLOC DE RÉACTION
REAKTIONSBLOCK

24

M8

17

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.027
Per riduttori pendolari - For shaft-mounted 
gear motors - Para reductores pendulares 

- Pour réducteurs pendulaires - Für 
Pendeluntersetzungsgetriebe

38

COPPIA FLANGE MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE FLANGE PAIR
PAR BRIDAS MOT. CENTRAL
PAIRE BRIDES MOT. CENTRALE
FLANSCHPAAR ZENTRALANTRIEB  

100

60

Ø1
3.5

6

Ø913

92
.5 47

47

M4

8

12
5

10

12

Ø40

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

356.095.005
Fornite senza cuscinetti - Supplied without bearings - 
Se entregan sin cojinetes - Fournies sans roulements 

- Werden ohne Lager geliefert
604
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRINA TIRAGGIO RULLI
ROLLER PULL PLATE
PLACA TIRO RODILLOS
PLAQUETTE TIRAGE ROULEAUX
ROLLENSPANNPLÄTTCHEN

5
22

6

12

16

Ø4
.5

Ø6Ø9

8

90
°

2.3

5

32

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

356.095.003
Completo di viteria - Complete with hardware - 
Incluye tornillería - Visserie fournie - Komplett mit 

Schrauben
6

CARTER MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE CASING
CÁRTER MOT. CENTRAL
CARTER MOT. CENTRALE
GEHÄUSE ZENTRALANTRIEB  

INOX

CODICE Note g

084.801.029
Carter chiusura rulli - Roller closing casing - Cárter 

de cierre rodillos - Carter fermeture rouleaux - 
Verschlussgehäuse Rollen

5400

10030 30

2

L=B+51

Ø6

91

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA PER MOT. PENDOLARE
PLATE FOR SHAFT-MOUNTED MOTOR
PLACA PARA MOT. PENDULAR
PLAQUE POUR MOT. PENDULAIRE
PLATTE FÜR PENDELANTRIEB  

47
6.5

60

47 6.5

30

Ø45

100

Ø9

145 3

Ø4.5

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.801.022
Per riduttori VF30P - For VF30P gear motors - Para 
reductores VF30P - Pour réducteurs VF30P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P
180

RULLO DI TRAINO CENTRALE
CENTRAL DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE CENTRAL
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT CENTRAL
ZENTRALE SCHLEPPROLLE CODICE Note g/m

084.801.060 Per VF30P - For VF30P - Para VF30P - Pour VF30P - Für 
VF30P 1430

L/4 L/2 L/4

Ø1
4g

6

55

Ø3
1

Ø32

Ø1
7h

7

M6

Ø3
1

L=B+20

L+713 46

Ø1
7h

7

050550UNI6604A 
Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

ALBERO DI TIRAGGIO
PULL SHAFT
EJE DE TIRO
ARBRE DE TIRAGE
SPANNWELLE CODICE Note g/m

084.801.043
Per motorizzazioni centrali - For central drive - Para 

motorizaciones centrales - Pour motorisations 
centrales - Für Zentralantriebe

210

L=B+20

9.5

Ø1
0

Ø1
2h

7

3M5

L-119.5

12UNI7435 
Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

RULLO DI TIRAGGIO
PULL ROLLER
RODILLO DE TIRO
ROULEAU DE TIRAGE
SPANNROLLE CODICE Note g/m

084.801.044

Per motorizzazioni centrali. Usare cuscinetti 
084.802.036 - For central drive. Use bearings 
084.802.036 - Para motorizaciones centrales. 

Usar cojinetes 084.802.036 - Pour motorisations 
centrales. Utiliser des roulements 084.802.036 - Für 

Zentralantriebe. Lager 084.802.036 verwenden

3300

L=B+20

10.25 10.25

Ø3
2

Ø2
8H

7

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA
BRIDE MOT. RENVOYÉE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB  

30

26 10

30
20

Ø32

Ø8
.5

52

Ø7

170
101

22

10
0

10

17

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.801.030
Per riduttori VF44P - For VF44P gear motors - Para 
reductores VF44P - Pour réducteurs VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF44P
350

CARTER MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE CASING
CÁRTER MOT. REENVIADA
CARTER MOT. RENVOYÉE
GEHÄUSE VORGELEGEANTRIEB  

103.5

40

4.5

55
56

.25
62

.25

17
3.5

4

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

627.005.003
Carter chiusura pulegge - Pulley closing casing - 

Cárter de cierre poleas - Carter fermeture poulies 
- Verschlussgehäuse Riemenscheiben

750

36 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TRAINO
DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT
SCHLEPPROLLE CODICE Note g/m

084.801.031
Per motorizzazioni rinviate - For transfer drive - Para 

motorizaciones reenviadas - Pour motorisations 
renvoyées - Für Vorgelegeantriebe

6500

L/4 L/2 L/4

Ø3
1

Ø32

Ø1
2h

7

M6 11

L=B+20

30

Ø1
2h

7

L-7

040410UNI6604A 
Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

PULEGGIA DI TRAINO
DRIVE PULLEY
POLEA DE ARRASTRE
POULIE D'ENTRAÎNEMENT
SCHLEPPRIEMENSCHEIBE

15

4

Ø1
2H

7

Ø2
8

Øp
23

,88

12

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

627.001.008

Per motorizzazioni rinviate. 21T5/15 denti - For 
transfer drive. 21T5/15 teeth - Para motorizaciones 
reenviadas. 21T5/15 dientes - Pour motorisations 

renvoyées. 21T5/15 dents - Für Vorgelegeantriebe. 
21T5/15 Zähne

20
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NASTRI TRASPORTATORI

PULEGGIA MOTORE
MOTOR PULLEY
POLEA MOTOR
POULIE MOTEUR
ANTRIEBSRIEMENSCHEIBE

15

4Ø5
1

Ø1
2H

7

12

Øp
47

,76

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

627.001.015

Per motorizzazioni rinviate. 21T5/30 denti - For 
transfer drive. 21T5/30 teeth - Para motorizaciones 
reenviadas. 21T5/30 dientes - Pour motorisations 

renvoyées. 21T5/30 dents - Für Vorgelegeantriebe. 
21T5/30 Zähne

260

CINGHIA DENTATA
DRIVE BELT
CORREA DENTADA
COURROIE DENTÉE
ZAHNRIEMEN CODICE Note g

084.801.032
T5-330 larghezza 10 mm - T5-330 width 10 mm - T5-330 
anchura 10 mm - T5-330 largeur 10 mm - T5-330 Breite 

10 mm
40
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NASTRI TRASPORTATORI

DISTANZIALE TENDI CINGHIA
BELT TENSIONER SPACER
DISTANCIADOR TENSOR DE CORREA
ÉCARTEUR TENDEUR DE COURROIE
DISTANZSTÜCK RIEMENSPANNER

Ø2
0

Ø9

5.5

Ø1
5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.801.042
Da utilizzare con il cuscinetto 608-2RS - Use with 

bearing 608-2RS - Para usar con el cojinete 608-2RS - 
À utiliser avec le roulement 608-2RS - Mit dem Lager 

608-2RS zu verwenden

15

PERNO MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PIN
PERNO MOT. REENVIADA
PIVOT MOT. RENVOYÉE
ZAPFEN VORGELEGEANTRIEB  

15

64

97

18

Ø1
5

Ø1
8g

6

Ø1
2h

7
Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

627.001.009
Per riduttori VF44P - For VF44P gear motors - Para 
reductores VF44P - Pour réducteurs VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF44P
265

18UNI7435 

040410UNI6604A 

060650UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

COPPIA FLANGE RINVIO
PAIR OF IDLER FLANGES
PAR DE BRIDAS DE REENVÍO
PAIRE BRIDES RENVOI
UMLENKFLANSCHPAAR

Ø9

5

Ø13.5

81

16

12
.1

16

120

9

32
10

.5
8.2

10

30

8

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.801.016

Per rinvio con cuscinetti montati sul rullo - For 
idler with bearings mounted on the roller - Para 

reenvío con cojinetes montados en el rodillo - Pour 
renvoi avec roulements montés sur le rouleau - Für 

Umlenkung mit an der Rolle montierten Lagern

160

TENDINASTRO
BELT TENSIONER
TENSOR DE TRANSPORTADOR
TENDEUR DE CONVOYEUR
BANDSPANNER

12

50

8 20

14

26

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.008

Per il tensionameto del tappeto. Completo di vite 
- For tensioning the belt. Complete with screws - 

Para el tensado de la cinta. Incluye tornillo - Pour la 
tension du tapis. Visserie fournie - Zum Spannen des 

Gurtes. Einschließlich Schraube

110
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE CODICE Note g/m

084.801.019
Da utilizzare con il cuscinetto 084.802.036 - Use with 

bearing 084.802.036 - Para usar con el cojinete 
084.802.036 - À utiliser avec le roulement 084.802.036 

- Mit dem Lager 084.802.036 zu verwenden

550

10 10

L/4 L/4L/2
L=B+12

Ø2
8H

7

Ø3
1

Alluminio
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

PERNO RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER PIN
PERNO RODILLO DE REENVÍO
PIVOT ROULEAU DE RENVOI
ZAPFEN UMLENKROLLE CODICE Note g/m

084.801.020
Da utilizzare con il rullo 084.801.019 - Use with roller 

084.801.019 - Para usar con el rodillo 084.801.019 - À 
utiliser avec le roulement 084.801.019 - Mit der Rolle 

084.801.019 zu verwenden

215

Ø1
2h

7

L-28

L=B+44

M6

12UNI7435 
Acciao cromato
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE CODICE Note g/m

084.801.058

Per il rinvio con le flange 084.801.027 - For idler 
with flanges 084.801.027 - Para el reenvío con las 
bridas 084.801.027 - Pour le renvoi avec les brides 

084.801.027 - Für die Umlenkung mit den Flanschen 
084.801.027

1430

L/4 L/4L/2

L+7

Ø1
2h

7

Ø1
2h

7

L+28

Ø2
0

Ø2
0

Ø3
2

Ø3
1

Ø3
1

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

COPPIA FLANGE RINVIO
PAIR OF IDLER FLANGES
PAR DE BRIDAS DE REENVÍO
PAIRE BRIDES RENVOI
UMLENKFLANSCHPAAR

22 110

15
27

.75

5.7
5

8.2

36

36

Ø12

Ø13.5

Ø9 6

1.5

80

150

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

356.159.001
Con sistema di tensionamento integrato - With 
integrated tensioning system - Con sistema de 

tensado integrado - Avec système de réglage de la 
tension intégré - Mit integriertem Spannsystem

293
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE CODICE Note g/m

084.801.033

Per flange 356.159.001. Utilizzare cuscinetti 
084.802.036 - For flanges 356.159.001. Use bearings 

084.802.036 - Para bridas 356.159.001. Usar cojinetes 
084.802.036 - Pour brides 356.159.001. Utiliser des 

roulements 084.802.036 - Für Flansche 356.159.001. 
Lager 084.802.036 verwenden

293

16.5 16.5

L/4 L/4L/2
L=B+12

Ø2
8H

7

Ø3
1

Ø3
2

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

PERNO RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER PIN
PERNO RODILLO DE REENVÍO
PIVOT ROULEAU DE RENVOI
ZAPFEN UMLENKROLLE CODICE Note g/m

084.801.034

Per rulli 084.801.033 e 084.801.035. - For rollers 
084.801.033 and 084.801.035. - Para rodillos 
084.801.033 y 084.801.035. - Pour rouleaux 

084.801.033 et 084.801.035. - Für Rollen 084.801.033 
und 084.801.035.

220

Ø1
2h

7

L=B+38

L-43 10.6510.65

12UNI7435
Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TIRAGGIO
PULL ROLLER
RODILLO DE TIRO
ROULEAU DE TIRAGE
SPANNROLLE CODICE Note g/m

084.801.035

Per flange 356.159.001. Utilizzare cuscinetti 
084.802.036 - For flanges 356.159.001. Use bearings 

084.802.036 - Para bridas 356.159.001. Usar cojinetes 
084.802.036 - Pour brides 356.159.001. Utiliser des 

roulements 084.802.036 - Für Flansche 356.159.001. 
Lager 084.802.036 verwenden

540

16.5 16.5

Ø3
2

Ø2
8H

7

L=B+12

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

PERNO PER SOSTEGNO TAPPETO
BELT SUPPORT PIN
PERNO PARA SUJECIÓN CINTA
PIVOT POUR SOUTIEN TAPIS
STIFT FÜR GURTABSTÜTZUNG CODICE Note g/m

084.801.045

Per rotelle 084.801.048 e le flange 084.801.038 - Use 
with wheels 084.801.041 and flanges 084.801.038 

- Usar con los rodillos 084.801.041 y las bridas 
084.801.038 - Utiliser avec les roulettes 084.801.041 

et les brides 084.801.038 - Mit den Rollen 084.801.041 
und den Flanschen 084.801.038 zu verwenden

270

Ø1
2h

7

L=B+45

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA PER SOSTEGNO TAPPETO
BELT SUPPORT FLANGE
BRIDA PARA SUJECIÓN CINTA
BRIDE POUR SOUTIEN TAPIS
FLANSCH FÜR GURTABSTÜTZUNG

7.5 25 7.5

10
15

42
.5

62
.5

M5

Ø1
2.5

40

8.5

8

1

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g/m

084.801.038

Utilizzare con le rotelle 084.801.041 e il perno 
084.801.045 - Use with wheels 084.801.041 and 

pin 084.801.045 - Usar con los rodillos 084.801.041 
y el perno 084.801.045 - Utiliser avec les roulettes 

084.801.041 et le pivot 084.801.045 - Mit den Rollen 
084.801.041 und dem Stift 084.801.045 zu verwenden

240

KIT ROTELLA
WHEEL KIT
KIT RODILLO
KIT ROULETTE
ROLLENKIT

11

Ø2
5

Ø1
2.1

5

Ø1
7

Nylon 
Nylon - Nylon
Nailon - Nylon

CODICE Note g

084.801.048
Utilizzare con il perno 084.801.045 - Use with pin 

084.801.045 - Usar con el perno 084.801.045 - Utiliser 
avec le pivot 084.801.045 - Mit dem Stift 084.801.045 

zu verwenden

900

2 x 15UNI7435 
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NASTRI TRASPORTATORI

SPONDA DI CONTENIMENTO
CONVEYOR SIDE GUARD
GUÍA LATERAL
BORD DE RETENUE
FÜHRUNGSSEITENWAND

10
0

20x45°

4000

Dibond 
Dibond - Dibond
Dibond - Dibond

CODICE Note g

356.262.001

Lunghezza standard 4 m. A richiesta altre misure 
- Standard length 4 m. Other sizes on request - 

Longitud estándar 4 m. Otras medidas bajo solicitud 
- Longueur standard 4 m. Autres dimensions sur 

demande - Standardlänge 4 m. Auf Anfrage andere 
Größen

900

PIASTRA REGOLABILE
ADJUSTABLE PLATE
PLETINA REGULABLE
PLAQUE RÉGLABLE
VERSTELLBARE PLATTE

45 12.512.5

9

35°

15
0

4

45

Ø8
.5

70

73
.5

8.5

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.800.023
Per un'angolazione compresa tra i ± 22,5° - For angle 

between ± 22.5° - Para un ángulo comprendido 
entre ± 22,5° - Pour un angle compris entre ± 22,5° - 

Für einen Winkel zwischen ± 22,5°

325
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NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø35

11

Ø1
5

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

CB 202
Per adattatore 084.801.025 - For adapter 084.801.025 

- Para adaptador 084.801.025 - Pour adaptateur 
084.801.025 - Für Adapter 084.801.025

30

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

10

Ø32

Ø1
2

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

62012RSBOMB

Per flange 084.801.027 e 084.801.030 - For flanges 
084.801.027 and 084.801.030 - Para bridas 

084.801.027 y 084.801.030 - Pour brides 084.801.027 
et 084.801.030 - Für Flansche 084.801.027 und 

084.801.030

27

47E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

12

Ø1
7

Ø40

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.016 CB203 63

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

8

Ø1
2

Ø2
8

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.036

Per rulli 084.801.019 e 084.801.044 - For rollers 
084.801.019 and 084.801.044 - Para rodillos 

084.801.019 y 084.801.044 - Pour rouleaux 084.801.019 
et 084.801.044 - Für Rollen 084.801.019 und 

084.801.044

29
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NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

7

Ø8 Ø2
2

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

608-2RS
Utilizzato come tendi cinghia - Use as belt tensioner 

- Se usa como tensor de correa - Utilisé comme 
tendeur de courroie - Als Riemenspanner verwendet

25
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KIT MOT DIRETTA PER VF30P
DIRECT DRIVE KIT FOR VF30P
KIT MOT. DIRECTA PARA VF30P
KIT MOT DIRECTE POUR VF30P
KIT DIREKTANTRIEB FÜR VF30P CODICE B R

084.030.100 100 120

084.030.150 150 170

084.030.200 200 220

VOLLSTÄNDIGES KIT 
DIREKTANTRIEB D.30 Die 
Direktantriebskits für 
Bänder umfassen einen 
Kopf mit Schleppen und 
einen Kopf mit Umlen-
kung.

KIT COMPLET MOTORI-
SATION DIRECTE D.30 
Les kits de motorisation 
directe pour convoyeurs 
comprennent une tête 
équipée d'un entraînem-
ent et une tête équipée 
d'un renvoi.

KIT COMPLETO MOTO-
RIZACIÓN DIRECTA D.30 
Los kits de motorización 
directa para transporta-
dores incluyen un cabe-
zal de arrastre completo 
y un cabezal de reenvío 
completo.

COMPLETE DIRECT DRIVE 
KIT, D. 30 Direct drive kits 
for conveyor belts are 
composed of a com-
plete drive head and a 
complete idler head.

KIT COMPLETO MOTO-
RIZZAZIONE DIRETTA D.30 
I kit di motorizzazione 
diretta per nastri com-
prendono una testata 
completa di traino e 
una testata completa di 
rinvio.
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT MOT CENTRALE PER VF30P
CENTRAL DRIVE KIT FOR VF30P
KIT MOT. CENTRAL PARA VF30P
KIT MOT CENTRALE POUR VF30P
KIT ZENTRALANTRIEB FÜR VF30P CODICE B R

084.031.100 100 120

084.031.150 150 170

084.031.200 200 220

VOLLSTÄNDIGES ZEN-
TRALANTRIEBSKIT D.30 
Die Zentralantriebskits für 
Bänder umfassen einen 
vollständigen Zentralan-
trieb und zwei Köpfe mit 
Umlenkung.

KIT COMPLET MOTORI-
SATION CENTRALE D.30 
Les kits de motorisation 
centrale pour convoyeu-
rs comprennent une 
motorisation centrale 
complète et deux têtes 
équipées de renvoi.

KIT COMPLETO MOTORI-
ZACIÓN CENTRAL D.30 
Los kits de motorización 
central para transpor-
tadores incluyen una 
motorización central 
completa y dos cabeza-
les de reenvío comple-
tos.

COMPLETE CENTRAL 
DRIVE KIT, D.30 Central 
drive kits for conveyor 
belts are composed of a 
complete central drive 
unit and two complete 
idler heads.

KIT COMPLETO MOTORIZ-
ZAZIONE CENTRALE D.30 I 
kit di motorizzazione cen-
trale per nastri compren-
dono una motorizzazione 
centrale completa e 
due testate complete di 
rinvio.
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT MOT RINVIATA A CINGHIA PER VF44P
BELT TRANSFER DRIVE KIT FOR VF44P
KIT MOT. REENVIADA DE CORREA PARA VF44P
KIT MOT RENVOYÉE À COURROIE POUR VF44P
KIT VORGELEGEANTRIEB MIT RIEMEN FÜR VF44P CODICE B R

084.032.100 100 120

084.032.150 150 170

084.032.200 200 220

VOLLSTÄNDIGES KIT VOR-
GELEGEANTRIEB MIT RI-
EMEN D.30 Die Vorgele-
geantriebskits für Bänder 
umfassen einen Kopf mit 
Vorgelegeschleppvor-
richtung und einen Kopf 
mit Umlenkung.

KIT COMPLET MOTORI-
SATION RENVOYÉE À 
COURROIE D.30 Les kits 
de motorisation ren-
voyée pour convoyeurs 
comprennent une tête 
équipée d'un entraînem-
ent renvoyé et une tête 
équipée d'un renvoi.

KIT COMPLETO MOTORI-
ZACIÓN REENVIADA DE 
CORREA D.30 Los kits de 
motorización reenviada 
para transportadores 
incluyen un cabezal 
de arrastre reenviado 
completo y un cabezal 
de reenvío completo.

COMPLETE BELT TRAN-
SFER DRIVE KIT, D. 30 
Transfer drive kits for 
conveyor belts are com-
posed of a complete 
transfer drive head and 
a complete idler head.

KIT COMPLETO MOTO-
RIZZAZIONE RINVIATA A 
CINGHIA D.30 I kit di mo-
torizzazione rinviata per 
nastri comprendono una 
testata completa di trai-
no rinviato e una testata 
completa di rinvio.
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MONTAGGIO TELAIO CON 356.001.028
FRAME ASSEMBLY WITH 356.001.028 
MONTAJE DEL CHASIS CON 356.001.028
MONTAGE DU CHÂSSIS AVEC 356.001.028
MONTAGE DES RAHMENS MIT 356.001.028

MONTAGGIO TELAIO CON 084.101.011
FRAME ASSEMBLY WITH 084.101.011 
MONTAJE DEL CHASIS CON 084.101.011 
MONTAGE DU CHÂSSIS AVEC 084.101.011 
MONTAGE DES RAHMENS MIT 084.101.011 
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Die Reihe 1000, die auf dem Ein-Träger-Profil 356.001.032 basiert, ist die günstige Lösung für Förderbänder mit fester Breite: 200 mm 
Bänder ohne Seitenborde; 195 mm mit Seitenborden.

Die gummierten 50-mm-Rollen gewährleisten einen ausgezeichneten Zug des Gurtes und erlauben zusammen mit der starren 
Ein-Träger-Struktur den Transport schwerer Lasten in Abhängigkeit von den Bandabmessungen. 

Basée sur le profilé monopoutre 356.001.032, la série 1000 est la solution économique pour les convoyeurs à largeur fixe : 200 mm 
convoyeurs sans bords ; 195 mm avec bords.

Les rouleaux de 50 mm caoutchoutés assurent une excellente traction du tapis qui, conjointement à la structure du profilé 
monopoutre, permettent le transport de charges importantes en rapport aux dimensions du convoyeur. 

Basada en el perfil único 356.001.032, la serie 1000 es la solución económica para las cintas transportadoras con anchura fija: 
200 mm cintas sin bordes laterales; 195 mm con bordes laterales.

Los rodillos de 50 mm engomados garantizan una óptima tracción de la cinta que, junto con la estructura rígida del perfil único, 
permiten transportar cargas consistentes en relación al tamaño de la cinta. 

Based on the 356.001.032 single-beam profile, the Series 1000 is the low-cost solution for fixed-width conveyor belts: 200 mm belts 
without sideguards; 195 mm with sideguards.

The 50 mm rubberised rollers guarantee optimum grip of the belt which, together with the rigid single-beam structure, allows it to 
carry large items compared to the belt size. 

Basata sul profilo monotrave 356.001.032 la serie 1000 è la soluzione economica per nastri trasportatori con larghezza 
fissa: 200 mm nastri senza sponde; 195 mm con sponde.

I rulli da 50 mm gommati garantiscono un’ottima trazione del tappeto che, insieme alla struttura rigida del monotrave, 
permettono il trasporto di carichi consistenti in rapporto alle dimensioni del nastro.
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29,5x219

42034

219

9

29
.5

7.510.64

CODICE Note g/m

356.001.032
Profilo per il telaio a larghezza fissa - Fixed-width 
frame profile - Perfil para el bastidor de anchura 
fija - Profilé pour le châssis à largeur fixe - Profil für 

Rahmen mit nicht verstellbarer Breite

3400

LARGHEZZA TAPPETO CON SPONDE
BELT WIDTH WITH SIDE GUIDES
ANCHO DE LA BANDA CON BORDES DE CONTENCIÓN
LARGEUR DU TAPIS AVEC RIVES DE GUIDAGE
BREITE DES BANDES MIT SEITENABDECKUNG 

LARGHEZZA TAPPETO SENZA SPONDE
BELT WIDTH WITHOUT SIDE GUIDES
ANCHO DE LA BANDA SIN BORDES DE CONTENCIÓN
LARGEUR DU TAPIS SANS RIVES DE GUIDAGE
BREITE DES BANDES OHNE SEITENABDECKUNG 

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium
L=6040mm
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RULLO DI TRAINO GOMMATO DIRETTO
RUBBER DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE ENGOMADO DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT CAOUTCHOUTÉ DIRECT
GUMMIERTE DIREKTSCHLEPPROLLE

Ø1
4g

6

55213 2424

Ø1
7h

7

Ø4
9

R/4 R/2 R/4

209

Ø1
7h

7

Ø50

M5

Ø4
9

19

335

Acciaio brunito, 
gomma 
Burnished steel, rubber - 
Acier bruni, caoutchouc
Acero bruñido, goma - 
Brünierter Stahl, Gummi

CODICE Note g

1000.50.00.011
Per riduttori VF30P - For VF30P gear motors - Para 
reductores VF30P - Pour réducteurs VF30P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P
1530

050550UNI6604A 

RULLO DI TRAINO GOMMATO DIRETTO
RUBBER DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE ENGOMADO DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT CAOUTCHOUTÉ DIRECT
GUMMIERTE DIREKTSCHLEPPROLLE

Ø1
8g

6

213 29.524

Ø1
7h

7

Ø4
9

R/4 R/2

209

Ø50

M8

Ø4
9

17.5

64

Ø2
5h

7

348

R/4

Acciaio brunito, 
gomma 
Burnished steel, rubber - 
Acier bruni, caoutchouc
Acero bruñido, goma - 
Brünierter Stahl, Gummi

CODICE Note g

1000.50.00.013
Per riduttori VF44P - For VF44P gear motors - Para 
reductores VF44P - Pour réducteurs VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF44P
1530

060650UNI6604A 

66 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO GOMMATO
RUBBER IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO ENGOMADO
ROULEAU DE RENVOI CAOUTCHOUTÉ
GUMMIERTE UMLENKROLLE

21324

Ø1
7h

7

Ø4
9

R/4 R/2 R/4

209

261

Ø1
7h

7

Ø4
9

24

Ø5
0

Acciaio brunito, 
gomma 
Burnished steel, rubber - 
Acier bruni, caoutchouc
Acero bruñido, goma - 
Brünierter Stahl, Gummi

CODICE Note g

1000.50.00.012

Da utilizzare con i cuscinetti 084.802.017 - Use 
with bearings 084.802.017 - Para usar con los 

cojinetes 084.802.017 - À utiliser avec les roulements 
084.802.017 - Mit den Lagern 084.802.017 zu 

verwenden

1435

COPPIA FLANGE TRAINO/RINVIO
PAIR OF DRIVE/IDLER FLANGES
PAR BRIDAS DE ARRASTRE/REENVÍO
PAIRE BRIDES ENTRAÎNEMENT/RENVOI
FLANSCHPAAR SCHLEPPEN/UMLENKUNG

30 105
45

100

26
.58M8

160

Ø13.5

Ø9 5

12

Ø40

50

4

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

1000.50.00.005
Per lato folle e per VF30P - For idler side and for 

VF30P - Para lado no motorizado y para VF30P - Pour 
côté fou et pour VF30P - Für die Freilaufseite und für 

VF30P

150
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FLANGIA DI TRAINO
DRIVE FLANGE
BRIDA DE ARRASTRE
BRIDE D'ENTRAÎNEMENT
SCHLEPPFLANSCH

45
10530

M8

45

9

13.5

5

Ø52

15

166

62 8

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

1000.50.00.003 Per VF44P - For VF44P - Para VF44P - Pour VF44P - Für 
VF44P 80

TENDINASTRO
BELT TENSIONER
TENSOR DE TRANSPORTADOR
TENDEUR DE CONVOYEUR
BANDSPANNER

12

50

8 20

14

26

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.008

Per il tensionameto del tappeto. Completo di vite 
- For tensioning the belt. Complete with screws - 

Para el tensado de la cinta. Incluye tornillo - Pour la 
tension du tapis. Visserie fournie - Zum Spannen des 

Gurtes. Einschließlich Schraube

110
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BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

100

Ø6
5

Ø5
0

Ø7

Ø8
0

12
.5

3

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.807.005
Per riduttori VF30P - For VF30P gear motors - Para 
reductores VF30P - Pour réducteurs VF30P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P
115

BLOCCHETTO DI REAZIONE
REACTION BLOCK
BLOQUE DE REACCIÓN
BLOC DE RÉACTION
REAKTIONSBLOCK

24

M8

17

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.027
Per riduttori pendolari - For shaft-mounted 
gear motors - Para reductores pendulares 

- Pour réducteurs pendulaires - Für 
Pendeluntersetzungsgetriebe

38
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SPONDA DI CONTENIMENTO
CONVEYOR SIDE GUARD
GUÍA LATERAL
BORD DE RETENUE
FÜHRUNGSSEITENWAND

10
0

20x45°

4000

Dibond 
Dibond - Dibond
Dibond - Dibond

CODICE Note g

356.262.001

Lunghezza standard 4 m. A richiesta altre misure 
- Standard length 4 m. Other sizes on request - 

Longitud estándar 4 m. Otras medidas bajo solicitud 
- Longueur standard 4 m. Autres dimensions sur 

demande - Standardlänge 4 m. Auf Anfrage andere 
Größen

900

PIASTRA REGOLABILE
ADJUSTABLE PLATE
PLETINA REGULABLE
PLAQUE RÉGLABLE
VERSTELLBARE PLATTE

45 12.512.5

9

35°

15
0

4

45

Ø8
.5

70

73
.5

8.5

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.800.023
Per un'angolazione compresa tra i ± 22,5° - For angle 

between ± 22.5° - Para un ángulo comprendido 
entre ± 22,5° - Pour un angle compris entre ± 22,5° - 

Für einen Winkel zwischen ± 22,5°

325
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CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø40

12

Ø1
7

22

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.017
Per flangia 1000.50.00.005 - For flange 1000.50.00.005 

- Para brida 1000.50.00.005 - Pour bride 
1000.50.00.005 - Für Flansch 1000.50.00.005

50

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

25

15

27

Ø52

Acciaio
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.034
Per flangia 1000.50.00.003 - For flange 1000.50.00.003 

- Para brida 1000.50.00.003 - Pour bride 
1000.50.00.003 - Für Flansch 1000.50.00.003

26
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Die Förderbandlinie mit Rollen von 50 mm Durchmesser, die auf Profilen 45x45 mit Nut 8 basiert, ist eine der umfassendsten und 
vielseitigsten der Alusic-Produktpalette.

Die Standardrollen sind mit einem patentierten Profil von 50 mm Durchmesser aus Aluminium gefertigt. Mit dieser Linie können 
Förderbänder mit Gleitebene aus Polyethylen mit oder ohne Zentrierführung für den Gurt oder Zahnriemen geschaffen werden. 
Es sind direkte, umgelenkte und zentrale Antriebe erhältlich.

Basée sur les profilés 45x45 à rainure de 8, la ligne de convoyeurs avec rouleaux de 50 mm de diamètre est une des plus riches 
et flexibles de la gamme Alusic.

Les rouleaux standard sont réalisés avec un profilé breveté en aluminium de 50 mm de diamètre. Cette ligne permet de réaliser 
des convoyeurs à plan de transport en polyéthylène avec ou sans guide de centrage du tapis ou avec courroie dentée. Les 
motorisations directe, renvoyée et centrale sont disponibles.

Basada en perfiles de 45x45 con ranura de 8 mm, la línea de cintas de transporte con rodillos de 50 mm de diámetro es una de 
las más amplias y versátiles de la gama Alusic.

Los rodillos estándares están fabricados con un perfil patentado de 50 mm de diámetro de aluminio. Con esta línea es posible 
crear cintas de transporte con la superficie de desplazamiento de polietileno con o sin guía de centrado de la cinta o la correa 
dentada. Están disponibles con motorización directa, reenviada y central.

Based on 45x45 8 mm slot profiles, this series of belts with 50 mm rollers is one of the widest and most versatile in Alusic’s product 
range.

The standard rollers are constructed with a patented 50 mm diameter aluminium profile. This series allows the creation of 
conveyor belts with polythene slide beds with or without belt centring guide or toothed belt. Direct, transfer and centralised drive 
is available.

Basata su profili 45x45 cava 8 la linea di nastri con rulli diametro 50 mm è una delle più ampie e versatili della gamma 
Alusic.

I rulli standard sono realizzati con un profilo brevettato diametro 50 mm in alluminio. Con questa linea è possibile re-
alizzare nastri trasportatori con piano di scorrimento in polietilene con o senza guida di centraggio tappeto o cinghia 
dentata. Sono disponibili le motorizzazioni diretta, rinviata e centrale.
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RULLO Ø50
Ø50 mm ROLLER
RODILLO Ø50
ROULEAU Ø50
ROLLE Ø 50

R

65 65

Ø1
6H

7

Ø1
6H

7

R/2 R/4R/4

R
DD-
1

CODICE Note Kg/m

084.103.001
Da lavorare prima del montaggio - Requires 

machining before assembly - Debe trabajarse antes 
del montaje - À usiner avant le montage - Vor der 

Montage zu bearbeiten

2

Alluminio grezzo 
Mill-finish aluminium - Alu-
minium brut
Aluminio bruto - Rohalumi-
nium
L=6000mm
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PROFILO PER NASTRI Ø50
PROFILE FOR ᴓ50 mm BELTS
PERFIL PARA TRANSPORTADORES Ø50
PROFILÉ POUR CONVOYEURS Ø50
PROFIL FÜR BÄNDER Ø 50

45

22
.5

Ø7.3

33
43

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium
L=6000mm

CODICE Note Kg/m

084.108.001

Per nastri a cinghie tipo Z o cinghie dentate - For 
belts Z section V belts or toothed belts - Para 
transportadores con correas tipo Z o correas 

dentadas - Pour convoyeurs à courroies de type Z 
ou courroies dentées - Für Bänder mit Riemen Typ Z 

oder Zahnriemen

1,90

PROFILO PER GUIDE TIPO Z
PROFILE FOR Z TYPE GUIDES
PERFIL PARA GUÍAS TIPO Z
PROFILÉ POUR GUIDES DE TYPE Z
PROFIL FÜR FÜHRUNGEN TYP Z

41

12

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.007
Da utilizzare con profilo 084.108.001 - Use with profile 
084.108.001 - Para usar con el perfil 084.108.001 - À 
utiliser avec le profilé 084.108.001 - Mit dem Profil 

084.108.001 zu verwenden

0,37
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PROFILO PER TAPPETI
PROFILE FOR CONVEYOR BELTS
PERFIL PARA CINTAS
PROFILÉ POUR TAPIS
PROFIL FÜR GURTE

41

12

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.008
Da utilizzare con profilo 084.108.001 - Use with profile 
084.108.001 - Para usar con el perfil 084.108.001 - À 
utiliser avec le profilé 084.108.001 - Mit dem Profil 

084.108.001 zu verwenden

0,47

PROFILO PER CINGHIA DENTATA
PROFILE FOR TOOTHED DRIVE BELT
PERFIL PARA CORREA DENTADA
PROFILÉ POUR COURROIE DENTÉE
PROFIL FÜR ZAHNRIEMEN

15

41

33

2.7
8

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.009

AT10 L=32 denti. Da utilizzare con profilo 084.108.001 
- AT10 L=32 teeth. Use with profile 084.108.001 - AT10 

L=32 dientes. Para usar con el perfil 084.108.001 - 
AT10 L=32 dents. À utiliser avec le profilé 084.108.001 

- AT10 L=32 Zähne. Mit dem Profil 084.108.001 zu 
verwenden

0,50
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PROFILO PER CINGHIA DENTATA
PROFILE FOR TOOTHED DRIVE BELT
PERFIL PARA CORREA DENTADA
PROFILÉ POUR COURROIE DENTÉE
PROFIL FÜR ZAHNRIEMEN

41

15
33

30

2.8

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.010

AT10 L=32 denti. Da utilizzare con profilo 084.108.001 
- AT10 L=32 teeth. Use with profile 084.108.001 - AT10 

L=32 dientes. Para usar con el perfil 084.108.001 - 
AT10 L=32 dents. À utiliser avec le profilé 084.108.001 

- AT10 L=32 Zähne. Mit dem Profil 084.108.001 zu 
verwenden

0,56

TAPPO CHIUSURA RULLI
ROLLER CLOSING CAP
TAPÓN CIERRE RODILLOS
BOUCHON FERMETURE ROULEAUX
VERSCHLUSSSTOPFEN ROLLEN

Ø44

12

Ø48

Ø27

2

Poliammide grigio
Grey polyamide - Polyami-
de gris
Poliamida color gris - Polya-
mid grau

CODICE Note g

084.810.001

Tappo di chiusura rulli Ø50 completo di distanziale 
- Ø50 mm roller closing cap, complete with 

spacer - Tapón de cierre rodillos Ø50 dotado de 
distanciador - Bouchon de fermeture rouleaux Ø50 

équipé d'un écarteur - Verschlussstopfen Rollen Ø 50 
einschließlich Distanzstück

30
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FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

Ø9
0

30 155

100

45

8

45

Ø70

Ø9

Ø14

5

15

Ø52

M8

230

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.001

Mot. dirette e rinviate con VF44P, VF49P, W63. - 
Direct and transfer drives with VF44P, VF49P, W63. 

- Mot. directas y reenviadas con VF44P, VF49P, W63. 
- Mot. directes et renvoyées avec VF44P, VF49P, 
W63. - Direkt- und Vorgelegeantriebe mit VF44P, 

VF49P, W63.

400

FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

30 155
45

100

4562

216

8

Ø9

Ø13.5

5

15

Ø52

M8

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

627.006.002

Mot. dirette e rinviate con VF44P, VF49P, W63. - 
Direct and transfer drives with VF44P, VF49P, W63. 

- Mot. directas y reenviadas con VF44P, VF49P, W63. 
- Mot. directes et renvoyées avec VF44P, VF49P, 
W63. - Direkt- und Vorgelegeantriebe mit VF44P, 

VF49P, W63.

350
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FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

30 155
45

35

8 22
.5

50

5

Ø9

Ø14

210

12

Ø40

M8

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.003
Mot. dirette con VF30P. - Direct drive with VF30P. - 

Mot. directas con VF30P. - Mot. directes avec VF30P. 
- Direktantriebe mit VF30P.

300

FLANGIA  MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

30 80

50

87.5

45

8 22
.5M8

Ø9

5Ø13.5

12

Ø40

135

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.013

Flangia corta mot. dirette e rinviate con VF30P. - 
Short flange for direct and transfer drive with VF30P. 
- Brida corta mot. directas y reenviadas con VF30P. - 
Bride courte mot. directes et renvoyées avec VF30P. 
- Kurzer Flansch Direkt- und Vorgelegeantriebe mit 

VF30P.

150
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA  RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

130

85

65

22
.5

5Ø15

Ø9Ø15

Ø9

5
155

12
45

Ø40

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

356.001.029

Utilizzabile anche per mot. Dirette con VF30P. - Can 
also be used for direct drive with VF30P. - También 

puede usarse para mot. directas con VF30P. - 
Utilisable également pour mot. directes avec VF30P. 

- Auch für Direktantriebe mit VF30P verwendbar.

250

FLANGIA  RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

130

100

M8 8 22
.5

45
12

Ø9

5Ø13.5

152.5

Ø40

45

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

356.203.103

Utilizzabile anche per mot. Dirette con VF30P. - Can 
also be used for direct drive with VF30P. - También 

puede usarse para mot. directas con VF30P. - 
Utilisable également pour mot. directes avec VF30P. 

- Auch für Direktantriebe mit VF30P verwendbar.

250
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA  RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

30 155
45

8 22
.5

50
12

Ø40

Ø9

Ø13.5 5

210

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.002 Standard. 250

FLANGIA  RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

30 80
45

8 22
.5

12
50

Ø13.5

5Ø9

Ø40

135

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.004 Corta. - Short. - Corta. - Courte. - Kurz. 250
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA  RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

3335 45

8 22
.5

812

50

5Ø15

Ø9

150

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.014 Con asola aperta - With open slot - Con orificio 
abierto - Avec fente ouverte - Mit offener Öse 150

RULLO RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE CODICE Note g/m

084.802.200

Per flange 084.807.014. Completo di cuscinetti - For 
flanges 084.807.014. Complete with bearings - Para 
bridas 084.807.014. Incluye cojinetes - Pour brides 

084.807.014. Muni de roulements - Für Flansche 
084.807.014. Einschließlich Lager

1000

L=B+20

L/2 L/4L/4

11 11

Ø1
7

Ø4
9.8

Ø4
8.5

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

CARTER FLANGE Ø50
Ø50 mm FLANGE CASING
CÁRTER BRIDAS Ø50
CARTER BRIDES Ø50
GEHÄUSE FLANSCHE Ø 50

120

46
.5

35

56

28

45 13

Poliammide grigio
Grey polyamide - Polyami-
de gris
Poliamida color gris - Polya-
mid grau

CODICE Note g

084.802.023 Per flange - For flanges - Para bridas - Pour brides - 
Für Flansche 75

PROTEZIONE RIDUTTORE
GEAR MOTOR GUARD
PROTECCIÓN REDUCTOR
PROTECTION RÉDUCTEUR
SCHUTZ UNTERSETZUNGSGETRIEBE

23.5

Ø3
5

Ø65

Ø4
5

Ø7

Ø80

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.038
Protezione riduttore VF30P - VF30P gear motor guard 
- Protección reductor VF30P - Protection réducteur 

VF30P - Schutz Untersetzungsgetriebe VF30P
100

86 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

PROTEZIONE RIDUTTORE
GEAR MOTOR GUARD
PROTECCIÓN REDUCTOR
PROTECTION RÉDUCTEUR
SCHUTZ UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø65

Ø7

Ø80

Ø4
0

Ø5
0

23.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.039
Protezione riduttore VF44P - VF44P gear motor guard 
- Protección reductor VF44P - Protection réducteur 

VF44P - Schutz Untersetzungsgetriebe VF44P
110

PROTEZIONE RIDUTTORE
GEAR MOTOR GUARD
PROTECCIÓN REDUCTOR
PROTECTION RÉDUCTEUR
SCHUTZ UNTERSETZUNGSGETRIEBE

23.5

Ø6
2

Ø5
0

Ø110

Ø7

Ø94

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.040
Protezione riduttore VF49P - VF49P gear motor guard 
- Protección reductor VF49P - Protection réducteur 

VF49P - Schutz Untersetzungsgetriebe VF49P
130
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NASTRI TRASPORTATORI

COPERCHIO RIDUTTORE
GEAR MOTOR COVER
TAPA REDUCTOR
COUVERCLE RÉDUCTEUR
ABDECKUNG UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø82

Ø65

Ø1
1

6

Ø6
.6

20
Ø5

0.5 18

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.803.009

Coperchio posteriore per riduttori VF30P e VF44P - 
Rear cover for VF30P and VF44P gear motors - Tapa 
posterior para reductores VF30P y VF44P - Couvercle 
postérieur pour réducteurs VF30P et VF44P - Hintere 
Abdeckung für Untersetzungsgetriebe VF30P und 

VF44P

120

COPERCHIO RIDUTTORE
GEAR MOTOR COVER
TAPA REDUCTOR
COUVERCLE RÉDUCTEUR
ABDECKUNG UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø94

Ø110

Ø1
1

6

Ø6
.6

Ø8
0

20

18

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.803.006

Coperchio posteriore per riduttori VF49P - Rear 
cover for VF49P gear motors - Tapa posterior 

para reductores VF49P - Couvercle postérieur 
pour réducteurs VF49P - Hintere Abdeckung für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

120
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NASTRI TRASPORTATORI

BLOCCHETTO DI REAZIONE
REACTION BLOCK
BLOQUE DE REACCIÓN
BLOC DE RÉACTION
REAKTIONSBLOCK

24

M8

17

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.027

Per braccio di reazione  con riduttori pendolari - For 
torque arm with shaft-mounted gear motors - Para 

brazo de reacción con reductores pendulares - Pour 
bras de réaction avec réducteurs pendulaires - Für 

Reaktionsarm mit Pendeluntersetzungsgetrieben

38

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

100

Ø6
5

Ø5
0

Ø7

Ø8
0

12
.5

3

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.807.005
Per riduttori VF30P e VF44P - For VF30P and 

VF44P gear motors - Para reductores VF30P y 
VF44P - Pour réducteurs VF30P et VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P und VF44P

115
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NASTRI TRASPORTATORI

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

100

Ø6
8

Ø9
4

Ø1
10

3
Ø1

2.5

Ø7

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.808.004
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
130

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

150

Ø7
5.2 Ø9

0

Ø1
10

23° 23°

5
Ø1

2.5

Ø9

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.808.005
Per riduttori W63 - For W63 gear motors - Para 
reductores W63 - Pour réducteurs W63 - Für 

Untersetzungsgetriebe W63
450
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA PER BRACCIO DI REAZIONE
FLANGE FOR TORQUE ARM
BRIDA PARA BRAZO DE REACCIÓN
BRIDE POUR BRAS DE RÉACTION
FLANSCH FÜR REAKTIONSARM

2026.1

9

8

15

10
3.2

4

96.4

9

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.807.007

Per il montaggio dei riduttori in orizzontale - For 
horizontal gear motor installation - Para el montaje 
de los reductores en horizontal - Pour le montage 
des réducteurs à l'horizontale - Für die horizontale 

Montage der Untersetzungsgetriebe

170

TENDINASTRO
BELT TENSIONER
TENSOR DE TRANSPORTADOR
TENDEUR DE CONVOYEUR
BANDSPANNER

12

50

8 20

14

26

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.008
Completo di vite di tiraggio - Complete with 

tightening screws - Incluye tornillo de tiro - Visserie de 
tirage fournie - Einschließlich Spannschraube

110
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NASTRI TRASPORTATORI

TENDINASTRO INCLINATO
INCLINED BELT TENSIONER
TENSOR DE TRANSPORTADOR INCLINADO
TENDEUR DE CONVOYEUR INCLINÉ
GENEIGTER BANDSPANNER

12

45

22
.5

12 10.5

Ø8.5

10
.5

30

M8

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.807.006
Completo di vite di tiraggio - Complete with 

tightening screws - Incluye tornillo de tiro - Visserie de 
tirage fournie - Einschließlich Spannschraube

200

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

5558

Ø1
6h

7

Ø1
4g

6

164.5

19.528Ø17h7

M5

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.811.001
Per riduttori VF30P - For VF30P gear motors - Para 
reductores VF30P - Pour réducteurs VF30P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P
225

17UNI7435 

084301009 

14UNI7435 

0520UNI6593 

050540UNI6604A 

050520UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

58 19 644

177

Ø1
8g

6

Ø1
6h

7

Ø25h7

M6

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.811.002
Per riduttori VF44P - For VF44P gear motors - Para 
reductores VF44P - Pour réducteurs VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF44P
400

0612UNI5739 

18UNI7435 

0624UNI6593 

060660UNI6604A 

050520UNI6604A 

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

8258 4

188

Ø25g6

M8 Ø1
6h

7

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.811.003
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
610

0816UNI5739 

25UNI7435 

0832UNI6593 

080770UNI6604A 

050520UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI RINVIO
IDLER PIN
PERNO DE REENVÍO
PIVOT DE RENVOI
UMLENKZAPFEN

23 58

85

Ø1
7h

7

Ø1
6h

7

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.811.004
Per rinvio standard - For standard idler - Para reenvío 

estándar - Pour renvoi standard - Für Standard-
Umlenkung

250

RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

23

Ø1
7h

7

42

39

27 55

Ø2
5h

7

Ø1
4g

6

Ø4
9

Ø4
9

166

19

R/2 R/4R/4
Ø50

M6

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.110

Per riduttori VF30P e 45x45, tappeto 35 mm - For 
VF30P gear motors with 45x45 frame, 35 mm belt - 

Para reductores VF30P con bastidor de 45x45, cinta 
de 35 mm - Pour réducteurs VF30P avec châssis 

45x45, tapis 35 mm - Für Untersetzungsgetriebe VF30P 
mit Rahmen 45x45, Gurt 35 mm

830

050540UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE

R/2 R/4R/4

42 2323

39

Ø1
7h

7

Ø1
7h

7

Ø4
9

Ø5
0

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.111
Con telaio 45x45, tappeto 35 mm - With 45x45 frame, 

35 mm belt - Con bastidor de 45x45, cinta de 35 
mm - Avec châssis 45x45, tapis 35 mm - Mit Rahmen 

45x45, Gurt 35 mm

680

RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

23 57 22 21 55

R/2 R/4R/4

54

Ø1
7h

7

Ø50

M5

Ø4
9

Ø1
7h

7

Ø1
4g

6

Ø4
9

178

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.124

Per riduttori VF30P e 45x60, tappeto 50 mm - For 
VF30P gear motors with 45x60 frame, 50 mm belt - 

Para reductores VF30P con bastidor de 45x60, cinta 
de 50 mm - Pour réducteurs VF30P avec châssis 

45x60, tapis 50 mm - Für Untersetzungsgetriebe VF30P 
mit Rahmen 45x60, Gurt 50 mm

1400

050540UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE

23 57 23

Ø1
7h

7

Ø1
7h

7

54

R/2 R/4R/4

Ø5
0

Ø4
9

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.125
Con telaio 45x60, tappeto 50 mm - With 45x60 frame, 

50 mm belt - Con bastidor de 45x60, cinta de 50 
mm - Avec châssis 45x60, tapis 50 mm - Mit Rahmen 

45x60, Gurt 50 mm

1180

RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

23 87 27 19 55

211

84

R/2 R/4R/4
Ø50

M6

Ø1
4g

6

Ø2
5h

7

Ø1
7h

7

Ø4
9

Ø4
9

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.109

Per riduttori VF30P e 45x90, tappeto 75 mm - For 
VF30P gear motors with 45x90 frame, 75 mm belt - 

Para reductores VF30P con bastidor de 45x90, cinta 
de 75 mm - Pour réducteurs VF30P avec châssis 

45x90, tapis 75 mm - Für Untersetzungsgetriebe VF30P 
mit Rahmen 45x90, Gurt 75 mm

1580

050540UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE

23

Ø1
7h

7

23

Ø1
7h

7

87

84

R/2 R/4R/4

Ø4
9

Ø5
0

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.108
Con telaio 45x90, tappeto 75 mm - With 45x90 frame, 

75 mm belt - Con bastidor de 45x90, cinta de 75 
mm - Avec châssis 45x90, tapis 75 mm - Mit Rahmen 

45x90, Gurt 75 mm

1300

RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

23 117 22 21 55

Ø50

M6

114

R/2 R/2R/4

238

Ø1
4g

6

Ø1
7h

7

Ø4
9

Ø4
9

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.113

Per riduttori VF30P e 45x120, tappeto 100 mm - For 
VF30P gear motors with 45x120 frame, 100 mm belt - 
Para reductores VF30P con bastidor de 45x120, cinta 

de 100 mm - Pour réducteurs VF30P avec châssis 
45x120, tapis 100 mm - Für Untersetzungsgetriebe 

VF30P mit Rahmen 45x120, Gurt 100 mm

1750

050540UNI6604A 

97E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI RINVIO
IDLER ROLLER
RODILLO DE REENVÍO
ROULEAU DE RENVOI
UMLENKROLLE

Ø1
7h

7

23 117 23

Ø1
7h

7

R/2 R/4R/4

114

Ø5
0

Ø4
9

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.815.112
Con telaio 45x120, tappeto 100 mm - With 45x120 

frame, 100 mm belt - Con bastidor de 45x120, cinta 
de 100 mm - Avec châssis 45x120, tapis 100 mm - Mit 

Rahmen 45x120, Gurt 100 mm

1500

PULEGGIA
PULLEY
POLEA
POULIE
RIEMENSCHEIBE

34

37

Øp
57

.29

Ø2
5h

7

Ø6
0 8

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.812.016
47 CT10 18 per cinghia AT10 - 47 CT10 18 for AT10 

belt - 47 CT10 18 para correa AT10 - 47 CT10 18 pour 
courroie AT10 - 47 CT10 18 für Riemen AT10

150
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE ROLLER
RODILLO DE ARRASTRE DIRECTO
ROULEAU D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKTSCHLEPPROLLE

64

Ø1
8g

6

Ø1
7h

7

Ø2
5h

7

88

37

175

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.812.018
Per puleggia 084.812.016 - For pulley 084.812.016 - 

Para polea 084.812.016 - Pour poulie 084.812.016 - Für 
Riemenscheibe 084.812.016

490

080730UNI6604A 

2 x 25UNI7435 

PERNO DI RINVIO
IDLER PIN
PERNO DE REENVÍO
PIVOT DE RENVOI
UMLENKZAPFEN

37

42

88

Ø1
7h

7

Ø2
5h

7

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.812.017
Per puleggia 084.812.016 - For pulley 084.812.016 - 

Para polea 084.812.016 - Pour poulie 084.812.016 - Für 
Riemenscheibe 084.812.016

235

2 x 25UNI7435 

080730UNI6604A 

060660UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA
BRIDE MOT. RENVOYÉE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB

161.5

Ø6
.5

8

8.5

11
0

5

Ø52
Ø65

Ø50
Ø70

261.5
55

M6

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.809.001
Per riduttori VF30F e VF44P - For VF30F and 

VF44P gear motors - Para reductores VF30F y 
VF44P - Pour réducteurs VF30F et VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30F und VF44P

350

FLANGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA
BRIDE MOT. RENVOYÉE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB

161.5

Ø6
.5

8

8.5

11
0

5

Ø94
Ø70Ø50

Ø70

261.5
55

M6

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.809.002
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
320
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NASTRI TRASPORTATORI

CARTER MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE CASING
CÁRTER MOT. REENVIADA
CARTER MOT. RENVOYÉE
GEHÄUSE VORGELEGEANTRIEB

45

261.5

11
0

Ø7

Acciaio verniciato
Painted steel - Acier verni
Acero barnizado - Stahl, 
lackiert

CODICE Note g

084.809.003

Per flange 084.809.001 e 084.809.002 - For flanges 
084.809.001 and 084.809.002 - Para bridas 

084.809.001 y 084.809.002 - Pour brides 084.809.001 
et 084.809.002 - Für Flansche 084.809.001 und 

084.809.002

520

FLANGIA MOT. RINVIATA ORIENTABILE
SWIVELLING TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA ORIENTABLE
BRIDE MOT. RENVOYÉE ORIENTABLE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB – AUSRICHTBAR

160 55

Ø65
Ø51Ø53

Ø6
.5

Ø8
.5

Ø70

4

M5

260

Ø1
10

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.821.004
Per riduttori VF30F e VF44P - For VF30F and 

VF44P gear motors - Para reductores VF30F y 
VF44P - Pour réducteurs VF30F et VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30F und VF44P

390
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOT. RINVIATA ORIENTABILE
SWIVELLING TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA ORIENTABLE
BRIDE MOT. RENVOYÉE ORIENTABLE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB – AUSRICHTBAR

160 55

Ø94
Ø69Ø53

Ø6
.5

Ø8
.5

Ø70

4
M5

260

Ø1
10

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.821.008
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
360

CARTER MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE CASING
CÁRTER MOT. REENVIADA
CARTER MOT. RENVOYÉE
GEHÄUSE VORGELEGEANTRIEB  

264

11
4

56

5.5

Acciaio verniciato
Painted steel - Acier verni
Acero barnizado - Stahl, 
lackiert

CODICE Note g

084.821.005

Per flange 084.821.001 e 084.821.008 - For flanges 
084.821.001 and 084.821.008 - Para bridas 

084.821.001 y 084.821.008 - Pour brides 084.821.001 
et 084.821.008 - Für Flansche 084.821.001 und 

084.821.008

520
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NASTRI TRASPORTATORI

ADATTATORE PER RIDUTTORE
ADAPTER FOR GEAR MOTOR
ADAPTADOR PARA REDUCTOR
ADAPTATEUR POUR RÉDUCTEUR
ADAPTER FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø4
7H

7

17

Ø4
2

Ø4
9.8

2

22

Ø80

Ø65

Ø68

M
6

M
6

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.809.004

Per il VF30F, per flange 084.809.001 e 084.821.003 - 
For VF30F, for flanges 084.809.001 and 084.821.003 

- Para VF30F, para bridas 084.809.001 y 084.821.003 - 
Pour le VF30F, pour brides 084.809.001 et 084.821.003 
- Für VF30F, für Flansche 084.809.001 und 084.821.003

200

PERNO DI TRAINO MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. REENVIADA
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. RENVOYÉE
SCHLEPPZAPFEN VORGELEGEANTRIEB  

584

117

Ø2
5g

6

Ø1
6

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.001

Per la puleggia 084.821.002 e il pignone 084.803.014 
- For pulley 084.821.002 and pinion 084.803.014 - Para 

la polea 084.821.002 y el piñón 084.803.014 - Pour 
la poulie 084.821.002 et le pignon 084.803.014 - Für 

die Riemenscheibe 084.821.002 und das Ritzel 
084.803.014

315

050520UNI6604A 

080725UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO MOTORE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE MOTOR PIN
PERNO MOTOR MOT. REENVIADA
PIVOT MOTEUR MOT. RENVOYÉE
MOTORZAPFEN VORGELEGEANTRIEB  

55 26 39.7

138

Ø1
4g

6

Ø2
5g

6

Ø2
0

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.006
Per riduttore VF30F - For VF30F gear motor - Para 

reductor VF30F - Pour réducteur VF30F - Für 
Untersetzungsgetriebe VF30F

360

25UNI7435 

050550UNI6604A 

080725UNI6604A 

PERNO MOTORE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE MOTOR PIN
PERNO MOTOR MOT. REENVIADA
PIVOT MOTEUR MOT. RENVOYÉE
MOTORZAPFEN VORGELEGEANTRIEB

64

107

Ø2
5g

6

Ø1
8g

6

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.004
Per riduttore VF44P - For VF44P gear motor - Para 

reductor VF44P - Pour réducteur VF44P - Für 
Untersetzungsgetriebe VF44P

300

060650UNI6604A 

080725UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO MOTORE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE MOTOR PIN
PERNO MOTOR MOT. REENVIADA
PIVOT MOTEUR MOT. RENVOYÉE
MOTORZAPFEN VORGELEGEANTRIEB

82

117.8

Ø2
5g

6

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.005
Per riduttore VF49P - For VF49P gear motor - Para 

reductor VF49P - Pour réducteur VF49P - Für 
Untersetzungsgetriebe VF49P

425

25UNI7435 

080770UNI6604A 

080725UNI6604A 

PIGNONE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PINION
PIÑÓN MOT. REENVIADA
PIGNON MOT. RENVOYÉE
RITZEL VORGELEGEANTRIEB

M6

Ø4
3

Ø2
5H

7

28Øp54.85

5.3Ø58.3

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.803.014 3/8" - 18 denti - 3/8" - 18 teeth - 3/8" - 18 dientes - 3/8" 
- 18 dents - 3/8" - 18 Zähne 160
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT TENDICATENA 3/8"
3/8" CHAIN TENSIONER KIT
KIT TENSOR DE CADENA 3/8"
KIT TENDEUR DE CHAÎNE 3/8"
KIT KETTENSPANNER 3/8"

Ø3
0

42.5

32.3

M
8

62.5

CODICE Note g

084.810.005
Completo di cuscinetti e rotella in nylon - Complete 
with bearings and nylon wheel - Incluye cojinetes y 
rodillo de nailon - Muni de roulements et roulette en 

nylon - Einschließlich Lager und Nylonrolle

85

CATENA 3/8"
3/8” CHAIN
CADENA 3/8"
CHAÎNE 3/8"
KETTE 3/8" CODICE Note g

084.803.012
500 mm di sviluppo, completa di giunzione - 500 mm 

long, complete with joint - 500 mm de desarrollo, 
incluye unión - 500 mm de développement, équipé 

de jonction - 500 mm Länge, einschl. Anschluss

250
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NASTRI TRASPORTATORI

PULEGGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PULLEY
POLEA MOT. REENVIADA
POULIE MOT. RENVOYÉE
RIEMENSCHEIBE VORGELEGEANTRIEB

Ø2
5h

7

8

18

21

31

Ø4
0

M6

Øp
57

.29

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.821.002 31T 10 18 150

KIT TENDICINGHIA
BELT TENSIONER KIT
KIT TENSOR DE CORREA
KIT TENDEUR DE COURROIE
KIT RIEMENSPANNER

28

21

42

62

M
8

Ø2
2

CODICE Note g

084.810.006
Completo di cuscinetti e rotella in nylon - Complete 
with bearings and nylon wheel - Incluye cojinetes y 
rodillo de nailon - Muni de roulements et roulette en 

nylon - Einschließlich Lager und Nylonrolle

85
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NASTRI TRASPORTATORI

PULEGGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PULLEY
POLEA MOT. REENVIADA
POULIE MOT. RENVOYÉE
RIEMENSCHEIBE VORGELEGEANTRIEB CODICE Note g

084.821.003
T10 - 500 larghezza 16 mm - T10 - 500 width 16 mm 

- T10 - 500 anchura 16 mm - T10 - 500 largeur 16 mm - 
T10 - 500 Breite 16 mm

150

FLANGIA MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. CENTRAL
BRIDE MOT. CENTRALE
FLANSCH ZENTRALANTRIEB

22
.5

45
45

45

22.5

80

6

Ø17.3
90°

Ø9
Ø52.5

223

Ø7
1.5

Ø7
0

Ø9

18
0

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.003

Per riduttori VF30F, VF44F e VF49F - For VF30F, VF44F 
and VF49F gear motors - Para reductores VF30F, 
VF44F y VF49F - Pour réducteurs VF30F, VF44F et 

VF49F - Für Untersetzungsgetriebe VF30F, VF44F und 
VF49F

1530
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TENSIONAMENTO
TENSIONING ROLLER
RODILLO DE TENSADO
ROULEAU DE TENSION
SPANNROLLE CODICE Note g/m

084.802.300

Per riduttori VF30F, VF44F e VF49F - For VF30F, VF44F 
and VF49F gear motors - Para reductores VF30F, 
VF44F y VF49F - Pour réducteurs VF30F, VF44F et 

VF49F - Für Untersetzungsgetriebe VF30F, VF44F und 
VF49F

5100

R=B+2011.5 11.5

Ø2
0

Ø4
5

R+23

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CARTER PERNI DI TIRAGGIO
PULL PINS CASING
CÁRTER PERNOS DE TIRO
CARTER PIVOTS DE TIRAGE
GEHÄUSE SPANNZAPFEN

42.5

18

57.5 30

17
.5

9

40

5.5Ø6.2

145

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.012

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

300
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NASTRI TRASPORTATORI

BLOCCHETTO DI REGISTRO
ADJUSTMENT BLOCK
BLOQUE DE AJUSTE
BLOC DE RÉGLAGE
EINSTELLBLOCK

7.5 30
15

22.5

M6Ø6.6

45

90°

10
.5

6
9

7.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.004

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003. - For 
central drive with flanges 084.802.003. - Para mot. 

central con bridas 084.802.003. - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003. - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003.

100

0640UNI5737

06UNI5588

ADATTATORE VF30F
VF30F ADAPTER
ADAPTADOR VF30F
ADAPTATEUR VF30F
ADAPTER VF30F

Ø4
9.8

M6

M
8 17

Ø8
0

Ø7
0

Ø4
7H

7

2

22

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.009

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

170
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NASTRI TRASPORTATORI

ADATTATORE VF44F
VF44F ADAPTER
ADAPTADOR VF44F
ADAPTATEUR VF44F
ADAPTER VF44F

Ø5
9.8

Ø4
7H

7

17

2

22

Ø8
7

Ø7
0

Ø110

M
8

M8

10
5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.010

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

400

ADATTATORE VF49F
VF49F ADAPTER
ADAPTADOR VF49F
ADAPTATEUR VF49F
ADAPTER VF49F

Ø125

Ø7
0

Ø9
0

11
2.5

2

Ø6
9.8

17

22

M
8

15

Ø4
7H

7

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.011

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

430
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NASTRI TRASPORTATORI

CARTER MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE CASING
CÁRTER MOT. CENTRAL
CARTER MOT. CENTRALE
GEHÄUSE ZENTRALANTRIEB  

INOX

CODICE Note g/m

084.802.005

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

5500

3018030

16
1.5

1.5 L=B+29

7

2020

240

Acciaio inox satinato
Satin stainless steel - Acier 
inox satiné
Acero inoxidable satinado 
- Rostfreier Stahl, satiniert

PERNO TRAINO MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. CENTRAL
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. CENTRALE
SCHLEPPZAPFEN ZENTRALANTRIEB  

25

55

Ø2
0

Ø2
5h

7

Ø1
4g

6

Ø3
0-0

.02
-0

.05 207.5

762198

M5

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.814.001 Per VF30F - For VF30F - Para VF30F - Pour VF30F - Für 
VF30F 825

30UNI7435 

080720UNI6604A 

050550UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO TRAINO MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. CENTRAL
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. CENTRALE
SCHLEPPZAPFEN ZENTRALANTRIEB  

97

30
-0

.02
-0

.05

25
223

64
90.520.5

M6

Ø1
8g

6

Ø2
4

Ø2
5h

7

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.814.002 Per VF44F - For VF44F - Para VF44F - Pour VF44F - Für 
VF44F 840

30UNI7435 

080720UNI6604A 

060660UNI6604A 

PERNO TRAINO MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. CENTRAL
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. CENTRALE
SCHLEPPZAPFEN ZENTRALANTRIEB  

8298

Ø3
0

25

145

255.5

Ø2
5h

7

M8

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.814.003 Per VF49F - For VF49F - Para VF49F - Pour VF49F - Für 
VF49F 1140

30UNI7435 

25UNI7435 

080720UNI6604A 

080770UNI6604A 

113E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOT. CENTRALE RINVIATA
CENTRAL TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. CENTRAL REENVIADA
BRIDE MOT. CENTRALE RENVOYÉE
FLANSCH ZENTRAL-/VORGELEGEANTRIEB

22.5 45 45 45

22
.5

16
0.5

25 46

27
2.6

337.5

180
6

15
°

Ø60

76

63.5

63
.5

M8

8.5

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.049
Flangia destra per 084.050.KCRD - RH flange for 

084.050.KCRD - Brida derecha para 084.050.KCRD - 
Bride droite pour 084.050.KCRD - Flansch rechts für 

084.050.KCRD

2700

FLANGIA MOT. CENTRALE RINVIATA
CENTRAL TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. CENTRAL REENVIADA
BRIDE MOT. CENTRALE RENVOYÉE
FLANSCH ZENTRAL-/VORGELEGEANTRIEB

22.5454545

22
.5

16
0.5

2546

27
2.6

337.5

180
6

15°

Ø60

76

63.5

63
.5

M8

8.5

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.050
Flangia sinistra per 084.050.KCRS - LH flange for 

084.050.KCRS - Brida izquierda para 084.050.KCRS - 
Bride gauche pour 084.050.KCRS - Flansch links für 

084.050.KCRS

2700
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO TRAINO MOT. CENTRALE RINVIATA
CENTRAL TRANSFER DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. CENTRAL REENVIADA
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. CENTRALE REN-
VOYÉE

Ø3
0-0

.02
-0

.05

58

163

Ø2
5h

7

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.008
Per puleggia 084.821.002 - For pulley 084.821.002 - 

Para la polea 084.821.002 - Pour la poulie 084.821.002 
- Für die Riemenscheibe 084.821.002

800

30UNI7435 

080725UNI6604A 

080720UNI6604A 

PERNO MOT. CENTRALE RINVIATA
CENTRAL TRANSFER DRIVE PIN
PERNO MOT. CENTRAL REENVIADA
PIVOT MOT. CENTRALE RENVOYÉE
ZAPFEN ZENTRAL-/VORGELEGEANTRIEB

Ø2
5h

7

Ø2
5h

7

31 82

145.5
205

Ø3
0

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.814.007 Per VF49F - For VF49F - Para VF49F - Pour VF49F - Für 
VF49F 800

2x 30UNI7435 

080725UNI6604A 

080770UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT TENDICINGHIA
BELT TENSIONER KIT
KIT TENSOR DE CORREA
KIT TENDEUR DE COURROIE
KIT RIEMENSPANNER

42

21

56

76

M
8

Ø2
2

CODICE Note g

084.810.007

Per mot. Centrale rinviata, completo di cuscinetti 
- For central transfer drive, complete with bearings - 
Para mot. central reenviada, incluye cojinetes - Pour 
mot. centrale renvoyée, équipé de roulements - Für 

Zentral-/Vorgelegeantrieb einschließlich Lager

85

CARTER PULEGGE
PULLEYS CASING
CÁRTER POLEAS
CARTER POULIES
GEHÄUSE RIEMENSCHEIBEN

306.5

90
12

.5

103.25

64

Ø7

Acciaio verniciato
Painted steel - Acier verni
Acero barnizado - Stahl, 
lackiert

CODICE Note g

084.809.006

Per flange 084.802.049 e 084.802.050 - For flanges 
084.802.049 and 084.802.050 - Para bridas 

084.802.049 y 084.802.050 - Pour brides 084.802.049 
et 084.802.050 - Für Flansche 084.802.049 und 

084.802.050

1000

116 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA TENSIONAMENTO
TENSIONING PLATE
PLETINA TENSADO
PLAQUE DE TENSION
SPANNPLATTE

8.5 63.5

10
80.5

17

M8

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.052
Per il tensionamento cinghia dentata - For drive belt 
tensioning - Para el tensado de la correa dentada - 
Pour la tension de la courroie dentée - Zum Spannen 

des Zahnriemens

100

CINGHIA DENTATA
DRIVE BELT
CORREA DENTADA
COURROIE DENTÉE
ZAHNRIEMEN CODICE Note g

084.821.009 T10-560 L=16 mm 150
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA FISSAGGIO GAMBE
LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS
BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

200

6

45 15

9

15
45

9.5 26

9 75

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.709.001 Per profili 45x45 - For 45x45 profiles - Para perfiles 
45x45 - Pour profilés 45x45 - Für Profile 45x45 510

PIASTRA FISSAGGIO GAMBE
LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS
BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

27
.5

4510
0

45 20

Ø9

180

49
9.5 26

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.709.004 Per profili 45x45 - For 45x45 profiles - Para perfiles 
45x45 - Pour profilés 45x45 - Für Profile 45x45 510
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA FISSAGGIO GAMBE REGOLABILE
ADJUSTABLE LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS REGULABLE
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS RÉGLABLE
VERSTELLBARE BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

27
.5

4510
0

45 20

Ø9

180

49
9.5 26

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.709.003 Per profili 45x45 - For 45x45 profiles - Para perfiles 
45x45 - Pour profilés 45x45 - Für Profile 45x45 480

PIASTRA FISSAGGIO GAMBE REGOLABILE
ADJUSTABLE LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS REGULABLE
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS RÉGLABLE
VERSTELLBARE BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

200

6

45 15

9

15
45

9.5 26

9 75

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.709.006 Per profili 45x45 - For 45x45 profiles - Para perfiles 
45x45 - Pour profilés 45x45 - Für Profile 45x45 480
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRE DI GIUNZIONE
JOINT PLATES
PLETINAS DE ACOPLAMIENTO
PLAQUES DE JONCTION
VERBINDUNGSPLATTEN

40

9

14.5 114

80

Acciaio zincato
Galvanised steel - Acier zingué
Acero galvanizado - Verzinkter Stahl

CODICE Note g

084.710.002
Per profili 40x40 e 45x45 - For 40x40 and 45x45 profiles 

- Para perfiles 40x40 y 45x45 - Pour profilés 40x40 et 
45x45 - Für Profile 40x40 und 45x45

88

FLANGIA REGGI NASTRO
BELT HOLDER FLANGE
BRIDA PORTA-TRANSPORTADOR
BRIDE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZFLANSCH

8.5 14

30
10

9

14

12
50

Ø40

5 92.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.013

Per lunghezze elevate. Utilizzare cuscinetto 
084.802.017 - For longer lengths. Use bearing 

084.802.017 - Para grandes longitudes. Usar cojinete 
084.802.017 - Pour longueurs élevées. Utiliser le 

roulement 084.802.017 - Für große Längen. Lager 
084.802.017 verwenden

80
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO REGGI NASTRO
BELT HOLDER PIN
PERNO PORTA-TRANSPORTADOR
PIVOT PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZZAPFEN

22
Ø1

7h
7

Ø2
0

60

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.802.014

Per cuscinetto 084.802.017 e boccola 084.802.028 
- For bearing 084.802.017 and bushing 084.802.028 
- Para cojinete 084.802.017 y casquillo 084.802.028 

- Pour roulement 084.802.017 et bague 084.802.028 - 
Für Lager 084.802.017 und Buchse 084.802.028

130

BOCCOLA REGGI NASTRO
BELT HOLDER BUSH
CASQUILLO PORTA-TRANSPORTADOR
BAGUE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZBUCHSE

Ø3
3

Ø2
9.7

37

40

Polietilene 
Polythene - Polyéthylène
Polietileno - Polyethylen

CODICE Note g

084.802.028

Per perno 084.802.014 e tubo 084.802.029 - For 
pin 084.802.014 and tube 084.802.029 - Para 

perno 084.802.014 y tubo 084.802.029 - Pour pivot 
084.802.014 et tube 084.802.029 - Für Zapfen 

084.802.014 und Rohr 084.802.029

130
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NASTRI TRASPORTATORI

TUBO REGGI TAPPETO
BELT HOLDER TUBE
TUBO PORTA-CINTA
TUBE PORTE-TAPIS
GURTSTÜTZROHR CODICE Note g/m

084.802.015
Per il perno 084.802.014 - For pin 084.802.014 - Para 
el perno 084.802.014 - Pour le pivot 084.802.014 - Für 

den Zapfen 084.802.014
480

L=F-20 Ø25

2.5

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

TUBO REGGI TAPPETO
BELT HOLDER TUBE
TUBO PORTA-CINTA
TUBE PORTE-TAPIS
GURTSTÜTZROHR

INOX

CODICE Note g/m

084.802.029
Per la boccola 084.802.028 - For bushing 084.802.028 

- Para el casquillo 084.802.028 - Pour la bague 
084.802.028 - Für die Buchse 084.802.028

2130

L=F-26 Ø33

2

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA REGGI NASTRO
BELT HOLDER FLANGE
BRIDA PORTA-TRANSPORTADOR
BRIDE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZFLANSCH

10 30

12
.5

20

50
67

.5

8.5

92
.5

M6

Ø1
2.5

12

2

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.030
Utilizzare perno 084.802.044 - Use pin 084.802.044 - 

Usar perno 084.802.044 - Utiliser le pivot 084.802.044 
- Zapfen 084.802.044 verwenden

120

ROTELLA REGGI NASTRO
BELT HOLDER WHEEL
RODILLO PORTA-TRANSPORTADOR
ROULETTE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZROLLE

5

15

Ø1
2.1

Ø4
0

Ø2
0

Nylon  
Nylon - Nylon
Nailon - Nylon

CODICE Note g

084.802.041
Utilizzare perno 084.802.044 - Use pin 084.802.044 - 

Usar perno 084.802.044 - Utiliser le pivot 084.802.044 
- Zapfen 084.802.044 verwenden

35

2 x 12UNI7435 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO REGGI NASTRO
BELT HOLDER PIN
PERNO PORTA-TRANSPORTADOR
PIVOT PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZZAPFEN CODICE Note g/m

084.802.044
Utilizzare perno 084.802.044 - Use pin 084.802.044 - 

Usar perno 084.802.044 - Utiliser le pivot 084.802.044 
- Zapfen 084.802.044 verwenden

35

Ø1
2h

7

L=B+51

Acciao temprato, rettifi-
cato
Tempered, ground steel - 
Acier trempé et rectifié
Acero templado y rectifi-
cado - Gehärteter geschlif-
fener Stahl

FLANGIA CAMBIO PENDENZA 45°
45° INCLINE CHANGE FLANGE
BRIDA CAMBIO PENDIENTE 45°
BRIDE CHANGEMENT PENTE 45°
FLANSCH ÄNDERUNG NEIGUNGSWINKEL 45°

45
°

23
8

10 362.5
8.5 198

13
5

Alluminio
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.830.101

Per carter 084.830.102 e rotelle 084.821.103 - For 
casing 084.830.102 and wheels 084.821.103 - Para 
cárteres 084.830.102 y rodillos 084.821.103 - Pour 
carter 084.830.102 et roulettes 084.821.103 - Für 
Gehäuse 084.830.102 und Rollen 084.821.103

1100
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NASTRI TRASPORTATORI

CARTER CAMBIO PENDENZA 45°
45° INCLINE CHANGE CASING
CÁRTER CAMBIO PENDIENTE 45°
CARTER CHANGEMENT PENTE 45°
GEHÄUSE ÄNDERUNG NEIGUNGSWINKEL 45°

42
.7

45

64

318.5

45
°

Polietilene bianco
White PE - Polyéthylène 
blanc
Polietileno blanco - Weißes 
Polyethylen

CODICE Note g

084.830.102
Per flangia 084.830.101 - For flange 084.830.101 - 

Para brida 084.830.101 - Pour bride 084.830.101 - Für 
Flansch 084.830.101

400

ROTELLA CAMBIO PENDENZA
INCLINE CHANGE WHEEL
RODILLO CAMBIO PENDIENTE
ROULETTE CHANGEMENT PENTE
ROLLE ÄNDERUNG NEIGUNG

9

Ø25

Ø32

Ø50

20

POM bianco
White POM - POM blanc
POM color blanco - POM 
weiß

CODICE Note g

084.821.103 Per cinghie tipo Z - For Z profile V belts - Para correas 
tipo Z - Pour courroies de type Z - Für Riemen Typ Z 20
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO ROTELLA
WHEEL PIN
PERNO RODILLO
PIVOT ROULETTE
ROLLENZAPFEN

Ch. 20.4

20 3

Ø1
5h

7

5 M8

Acciao inox
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.821.102
Per rotella 084.821.103 - For wheel 084.821.103 - Para 

rodillo 084.821.103 - Pour roulette 084.821.103 - Für 
Rolle 084.821.103

40

DISTANZIALE
SPACER
ESPACIADOR
ENTRETOIS
DISTANZHÜLSE

Ø15

Ø20

Acciaio inox
Stailess steel - acier inoxy-
dable
acero inoxidable - Edel-
stahl

INOX

CODICE Note g

084.821.105
Per perno 084.821.102 - For pin 084.821.102 - Para 
perno 084.821.102 - Pour pivot 084.821.102 - Für 

Zapfen 084.821.102
3
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NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

12

Ø1
7

Ø40

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.016

Per flange 084.807.002 - 003  - 004 - 084.802.013 - For 
flanges 084.807.002 - 084.807.003 - 084.807.004 - 

084.802.013 - Para bridas 084.807.002 - 084.807.003 
- 084.807.004 - 084.802.013 - Pour brides 084.807.002 - 
084.807.003 - 084.807.004 - 084.802.013 - Für Flansche 
084.807.002 - 084.807.003 - 084.807.004 - 084.802.013

63

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

25

15

27

Ø52

Acciaio
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.034
Per flange 084.807.001 - 627.006.002 - For flanges 

084.807.001 - 627.006.002 - Para bridas 084.807.001 
- 627.006.002 - Pour brides 084.807.001 - 627.006.002 - 

Für Flansche 084.807.001 - 627.006.002

26
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NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø40

12

Ø1
7

22

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.017

Per flange 084.807.002 - 003  - 004 - 084.802.013 - For 
flanges 084.807.002 - 084.807.003 - 084.807.004 - 

084.802.013 - Para bridas 084.807.002 - 084.807.003 
- 084.807.004 - 084.802.013 - Pour brides 084.807.002 - 
084.807.003 - 084.807.004 - 084.802.013 - Für Flansche 
084.807.002 - 084.807.003 - 084.807.004 - 084.802.013

50

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø2
5

16

Ø4
7

CODICE Note g

084.802.021

Per 084.802.009 - 010 - 011 - 084.809.004 - For 
084.802.009 - 084.802.010 - 084.802.011 - 084.809.004 

- Para 084.802.009 - 084.802.010 - 084.802.011 
- 084.809.004 - Pour 084.802.009 - 084.802.010 
- 084.802.011 - 084.809.004 - Für 084.802.009 - 

084.802.010 - 084.802.011 - 084.809.004

35
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NASTRI TRASPORTATORI

SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

78

24

Ø1
7

63
.5

59

9

4

CODICE Note g

SBPFL 203
Per flangia 084.821.122 - For flange 084.821.122 - 

Para brida 084.821.122 - Pour bride 084.821.122 - Für 
Flansch 084.821.122

250

SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

71
.5 90

26.5

Ø2
0

67

9

1.5

CODICE Note g

084.802.020

Per mot. centrale con flangia 084.802.003 - For 
central drive with flange 084.802.003 - Para mot. 

central con brida 084.802.003 - Pour mot. centrale 
avec bride 084.802.003 - Für Zentralantrieb mit 

Flansch 084.802.003

90
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NASTRI TRASPORTATORI

SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

95

29.5

Ø2
5

76
71

9

5.5

CODICE Note g

SBPFL 205

Per flange 084.802.049 e 084.802.050 - For flanges 
084.802.049 and 084.802.050 - Para bridas 

084.802.049 y 084.802.050 - Pour brides 084.802.049 
et 084.802.050 - Für Flanschen 084.802.049 und 

084.802.050

90
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KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE DIRETTA PER RIDUTTORE VF30P
STANDARD DIRECT DRIVE KITS FOR VF30P GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN DIRECTA PARA REDUCTOR VF30P
KIT STANDARD MOTORISATION DIRECTE POUR RÉDUCTEUR VF30P
STANDARD-KIT DIREKTANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF30P

CODICE B R

084.815.028* 35 39

084.815.032* 50 54

084.815.037* 75 84

084.815.038* 100 114

084.815.001 100 120

084.815.002 150 170

084.815.003 200 220

084.815.004 250 270

084.815.005 300 320

084.815.039 350 370

084.815.040 400 420

084.815.020 500 520

Rulli in acciaio per telaio monotrave - Steel rollers for single-beam frames - Rodillos de acero para bastidor monoviga - Rouleaux en acier 
pour châssis monopoutre - Rollen aus Stahl für Ein-Träger-Rahmen Rif. 084.815.110 - 084.815.111 - 084.815.124 - 084.815.125 - 084.815.109 - 
084.815.108 - 084.815.113 - 084.815.112

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE DIRETTA PER RIDUTTORE VF44P
STANDARD DIRECT DRIVE KITS FOR VF44P GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN DIRECTA PARA REDUCTOR VF44P
KIT STANDARD MOTORISATION DIRECTE POUR RÉDUCTEUR VF44P
STANDARD-KIT DIREKTANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF44P

CODICE B R

084.815.006 100 120

084.815.007 150 170

084.815.008 200 220

084.815.009 250 270

084.815.010 300 320

084.815.041 350 370

084.815.017 400 420

084.815.045 500 520

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE DIRETTA PER RIDUTTORE VF49P
STANDARD DIRECT DRIVE KITS FOR VF49P GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN DIRECTA PARA REDUCTOR VF49P
KIT STANDARD MOTORISATION DIRECTE POUR RÉDUCTEUR VF49P
STANDARD-KIT DIREKTANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF49P

CODICE B R

084.815.011 100 120

084.815.012 150 170

084.815.013 200 220

084.815.014 250 270

084.815.015 300 320

084.815.042 350 370

084.815.026 400 420

084.815.046 500 520
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KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE CENTRALE PER RIDUTTORE VF30F
STANDARD CENTRAL DRIVE KITS FOR VF30F GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN CENTRAL PARA REDUCTOR VF30F
KIT STANDARD MOTORISATION CENTRALE POUR RÉDUCTEUR VF30F
STANDARD-KIT ZENTRALANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF30F

CODICE B R

084.822.001 100 120

084.822.002 150 170

084.822.003 200 220

084.822.004 250 270

084.822.005 300 320

084.822.006 350 370

084.822.007 400 420

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE CENTRALE PER RIDUTTORE VF44F
STANDARD CENTRAL DRIVE KITS FOR VF44F GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN CENTRAL PARA REDUCTOR VF44F
KIT STANDARD MOTORISATION CENTRALE POUR RÉDUCTEUR VF44F
STANDARD-KIT ZENTRALANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF44F

CODICE B R

084.822.008 100 120

084.822.009 150 170

084.822.010 200 220

084.822.011 250 270

084.822.012 300 320

084.822.013 350 370

084.822.014 400 420

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE CENTRALE PER RIDUTTORE VF49F
STANDARD CENTRAL DRIVE KITS FOR VF49F GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN CENTRAL PARA REDUCTOR VF49F
KIT STANDARD MOTORISATION CENTRALE POUR RÉDUCTEUR VF49F
STANDARD-KIT ZENTRALANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF49F

CODICE B R

084.822.015 100 120

084.822.016 150 170

084.822.017 200 220

084.822.018 250 270

084.822.019 300 320

084.822.020 350 370

084.822.021 400 420
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KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE CENTRALE E RINVIATA DESTRA PER 
RIDUTTORE VF49F
STANDARD CENTRAL AND RH TRANSFER DRIVE KITS FOR VF49F GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN CENTRAL Y REENVIADA DERECHA PARA 
REDUCTOR VF49F

CODICE B R

084.840.001 100 120

084.840.002 150 170

084.840.003 200 220

084.840.004 250 270

084.840.005 300 320

084.840.006 350 370

084.840.007 400 420

 

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE CENTRALE E RINVIATA SINISTRA PER 
RIDUTTORE VF49F
STANDARD CENTRAL AND LH TRANSFER DRIVE KITS FOR VF49F GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN CENTRAL Y REENVIADA IZQUIERDA PARA 
REDUCTOR VF49F

CODICE B R

084.840.008 100 120

084.840.009 150 170

084.840.010 200 220

084.840.011 250 270

084.840.012 300 320

084.840.013 350 370

084.840.014 400 420
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KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE RINVIATA PER RIDUTTORE VF30P
STANDARD TRANSFER DRIVE KITS FOR VF30P GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN REENVIADA PARA REDUCTOR VF30P
KIT STANDARD MOTORISATION RENVOYÉE POUR RÉDUCTEUR VF30P
STANDARD-KIT VORGELEGEANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF30P

CODICE B R

084.823.002 150 170

084.823.001 100 120

084.823.003 200 220

084.823.004 250 270

084.823.005 300 320

084.823.006 350 370

084.823.007 400 420

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE RINVIATA PER RIDUTTORE VF44P
STANDARD TRANSFER DRIVE KITS FOR VF44P GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN REENVIADA PARA REDUCTOR VF44P
KIT STANDARD MOTORISATION RENVOYÉE POUR RÉDUCTEUR VF44P
STANDARD-KIT VORGELEGEANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF44P

CODICE B R

084.823.008 100 120

084.823.009 150 170

084.823.010 200 220

084.823.011 250 270

084.823.012 300 320

084.823.013 350 370

084.823.014 400 420

KIT STANDARD MOTORIZZAZIONE RINVIATA PER RIDUTTORE VF49P
STANDARD TRANSFER DRIVE KITS FOR VF49P GEAR MOTOR
KIT ESTÁNDAR MOTORIZACIÓN REENVIADA PARA REDUCTOR VF49P
KIT STANDARD MOTORISATION RENVOYÉE POUR RÉDUCTEUR VF49P
STANDARD-KIT VORGELEGEANTRIEB FÜR UNTERSETZUNGSGETRIEBE VF49P

CODICE B R

084.823.015 100 120

084.823.016 150 170

084.823.017 200 220

084.823.018 250 270

084.823.019 300 320

084.823.020 350 370

084.823.021 400 420
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MONTAGGIO TELAIO STANDARD CON 084.101.014
STANDARD FRAME ASSEMBLY WITH 084.101.014
MONTAJE ESTANDAR DEL CHASIS CON 084.101.014
MONTAGE STANDARD DU CHÂSSIS AVEC 084.101.014
STANDARD-MONTAGE DES RAHMENS MIT 084.101.014

MONTAGGIO TELAIO PER CINGHIE CON 084.108.001
FRAME ASSEMBLY FOR BELTS WITH 084.108.001
MONTAJE DEL CHASIS POR CORREAS CON 084.108.001 
MONTAGE DU CHÂSSIS POUR COURROIES AVEC 084.108.001
MONTAGE DES RAHMENS FÜR ZAHNRIEMEN MIT 084.108.001

NASTRI TRASPORTATORI
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NASTRI TRASPORTATORI SERIE 95
CONVEYOR BELTS SERIES 95
CINTAS TRANSPORTADORAS SERIE 95
CONVOYEURS SÉRIE 95
FÖRDERBÄNDER REIHE 95
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Die Förderbandlinie mit Rollen von 95 mm Durchmesser, die auf Profilen 45x90 mit Nut 8 basiert, ist die schwerste der Alusic-
Produktpalette.

Die Standardrollen sind mit einem patentierten Profil von 95 mm Durchmesser aus Aluminium gefertigt. Mit dieser Linie können 
Förderbänder mit Gleitebene aus Polyethylen mit oder ohne Zentrierführung für den Gurt oder Zahnriemen geschaffen werden. 
Es sind direkte, umgelenkte und zentrale Antriebe erhältlich.

Basée sur les profilés 45x90 à rainure de 8, la ligne de convoyeurs avec rouleaux de 95 mm de diamètre est la plus lourde de la 
gamme Alusic.

Les rouleaux standard sont réalisés avec un profilé breveté en aluminium de 95 mm de diamètre. Cette ligne permet de réaliser 
des convoyeurs à plan de transport en polyéthylène avec ou sans guide de centrage du tapis ou avec courroie dentée. Les 
motorisations directe, renvoyée et centrale sont disponibles.

Basada en perfiles de 45x90 con ranura de 8 mm, la línea de cintas de transporte con rodillos de 95 mm de diámetro es la más 
pesada de la gama Alusic.

Los rodillos estándares están fabricados con un perfil patentado de 95 mm de diámetro de aluminio. Con esta línea es posible 
crear cintas de transporte con la superficie de desplazamiento de polietileno con o sin guía de centrado de la cinta o la correa 
dentada. Están disponibles con motorización directa, reenviada y central.

Based on 45x90 8 mm slot profiles, this series of belts with 95 mm rollers is the heaviest duty offering in Alusic’s product range.

The standard rollers are constructed with a patented 95 mm diameter aluminium profile. This series allows the creation of 
conveyor belts with polythene slide beds with or without belt centring guide or toothed belt. Direct, transfer and centralised drive 
is available. 

Basata su profili 45x90 cava 8 la linea di nastri con rulli diametro 95 mm è la più pesante della gamma Alusic.

I rulli standard sono realizzati con un profilo brevettato diametro 95 mm in alluminio. Con questa linea è possibile re-
alizzare nastri trasportatori con piano di scorrimento in polietilene con o senza guida di centraggio tappeto o cinghia 
dentata. Sono disponibili le motorizzazioni diretta, rinviata e centrale.

IT

EN
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NASTRI TRASPORTATORI
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO Ø95
Ø95 mm ROLLER
RODILLO Ø95
ROULEAU Ø95
ROLLE Ø 95

R

105 105 Ø3
0H

7

Ø3
0H

7

R/2 R/4R/4

R
DD-
1

CODICE Note Kg/m

084.103.002
Da lavorare prima del montaggio - Requires 

machining before assembly - Debe trabajarse antes 
del montaje - À usiner avant le montage - Vor der 

Montage zu bearbeiten

5

Alluminio grezzo 
Mill-finish aluminium - Alu-
minium brut
Aluminio bruto - Rohalumi-
nium
L=6000mm
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PROFILO PER NASTRI Ø95
PROFILE FOR ᴓ95 mm BELTS
PERFIL PARA CINTAS Ø95
PROFILÉ POUR CONVOYEURS Ø95
PROFIL FÜR BÄNDER Ø 95

88

22
.5

45
45

33

Ø7.3

Alluminio anodizza-
to 
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium
L=6000mm

CODICE Note Kg/m

084.108.002

Per nastri a cinghie tipo Z o cinghie dentate - For Z 
section V belts or toothed belts - Para con correas 

tipo Z o correas dentadas - Pour à courroies de type 
Z ou courroies dentées - Für mit Riemen Typ Z oder 

Zahnriemen

3,17

PROFILO PER GUIDE TIPO Z
PROFILE FOR Z TYPE GUIDES
PERFIL PARA GUÍAS TIPO Z
PROFILÉ POUR GUIDES DE TYPE Z
PROFIL FÜR FÜHRUNGEN TYP Z

41

12

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.007
Da utilizzare con profilo 084.108.002 - Use with profile 
084.108.002 - Para usar con el perfil 084.108.002 - À 
utiliser avec le profilé 084.108.002 - Mit dem Profil 

084.108.002 zu verwenden

0,37
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PROFILO PER TAPPETI
PROFILE FOR CONVEYOR BELTS
PERFIL PARA CINTAS
PROFILÉ POUR TAPIS
PROFIL FÜR GURTE

41

12

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.008
Da utilizzare con profilo 084.108.002 - Use with profile 
084.108.002 - Para usar con el perfil 084.108.002 - À 
utiliser avec le profilé 084.108.002 - Mit dem Profil 

084.108.002 zu verwenden

0,47

PROFILO PER CINGHIA DENTATA
PROFILE FOR TOOTHED DRIVE BELT
PERFIL PARA CORREA DENTADA
PROFILÉ POUR COURROIE DENTÉE
PROFIL FÜR ZAHNRIEMEN

15

41

33

2.7
8

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.009

AT10 L=32 denti. Da utilizzare con profilo 084.108.002 
- AT10 L=32 teeth. Use with profile 084.108.002 - AT10 

L=32 dientes. Para usar con el perfil 084.108.002 - 
AT10 L=32 dents. À utiliser avec le profilé 084.108.002 

- AT10 L=32 Zähne. Mit dem Profil 084.108.002 zu 
verwenden

0,50
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PROFILO PER CINGHIA DENTATA
PROFILE FOR TOOTHED DRIVE BELT
PERFIL PARA CORREA DENTADA
PROFILÉ POUR COURROIE DENTÉE
PROFIL FÜR ZAHNRIEMEN

41

15
33

30

2.8

Polietilene nero 
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz
L=4000mm

CODICE Note Kg/m

084.514.010

AT10 L=32 denti. Da utilizzare con profilo 084.108.002 
- AT10 L=32 teeth. Use with profile 084.108.002 - AT10 

L=32 dientes. Para usar con el perfil 084.108.002 - 
AT10 L=32 dents. À utiliser avec le profilé 084.108.002 

- AT10 L=32 Zähne. Mit dem Profil 084.108.002 zu 
verwenden

0,56

TAPPO CHIUSURA RULLI
ROLLER CLOSING CAP
TAPÓN CIERRE RODILLOS
BOUCHON FERMETURE ROULEAUX
VERSCHLUSSSTOPFEN ROLLEN

Ø3
2

Ø9
4

3

18

Ø9
4

Poliammide grigio
Grey polyamide - Polyami-
de gris
Poliamida color gris - Polya-
mid grau

CODICE Note g

084.810.003
Tappo di chiusura rulli Ø95 - Ø95 mm roller closing 
cap - Tapón de cierre rodillos Ø95 - Bouchon de 

fermeture rouleaux Ø95 - Verschlussstopfen Rollen 
Ø 95

40
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FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

60 195
45

8
22

.5
45M8

100 Ø13.5

5Ø9
300

15
2045

12
0

Ø7
0

Ø9 Ø52

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.808.001

Mot. dirette e rinviate con VF44P e VF49P. - Direct 
and transfer drives with VF44P and VF49P. - Mot. 
directas y reenviadas con VF44P y VF49P. - Mot. 

directes et renvoyées avec VF44P et VF49P. - Direkt- 
und Vorgelegeantriebe mit VF44P und VF49P.

400

FLANGIA DI RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

60 195
45

8
22

.5
4590

Ø13.5

5Ø9
300

15

2045

Ø47

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.808.002
Standard. - Standard. Supplied without bearing - 

Estándar. Se entrega sin cojinete - Standard. Fournie 
sans roulement - Standard. Wird ohne Lager geliefert

380
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA DI RINVIO
IDLER FLANGE
BRIDA DE REENVÍO
BRIDE DE RENVOI
UMLENKFLANSCH

60 105
45

8
22

.5
4590

Ø13.5

5Ø9
210

15

20

Ø47

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.808.006 Corta. - Short. - Corta. - Courte. - Kurz. 150

FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

60 195
45

8
22

.5
45M8

100

90

Ø13.5

5Ø9
300

15

Ø52

M8

20

Ø7
0

45

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.808.003
Per VF44P e VF49P. - For VF44P and VF49P. - Para 
VF44P y VF49P. - Pour VF44P et VF49P. - Für VF44P 

und VF49P.
370
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

60 105
45

8
22

.5
45M8

100

90

Ø13.5

5Ø9
210

15

Ø52

M8

20

Ø7
0

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.808.007
Corta. Per VF44P e VF49P. - Short. For VF44P and 

VF49P. - Corta. Para VF44P y VF49P. - Courte. Pour 
VF44P et VF49P. - Kurz. Für VF44P und VF49P.

270

FLANGIA MOTORIZZAZIONE
DRIVE FLANGE
BRIDA MOTORIZACIÓN
BRIDE MOTORISATION
ANTRIEBSFLANSCH

22
.5

45

204545

15860
Ø13.5 5

Ø98
15

Ø7
6

Ø7
1

M8

M4

90

300

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.808.008

Traino - rinvio per supporti autollineanti. - Idler - drive 
for self-aligning supports. - Arrastre - reenvío para 

soportes autoalineantes. - Entraînement - renvoi pour 
supports auto-alignants. - Schleppen - Umlenkung für 

selbstnivellierende Halterungen.

2300
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA RINVIO A PENNA
ROLLING KNIFE EDGE FLANGE
BRIDA DE REENVÍO RODILLO DE FRENTE
BRIDE DE RENVOI CONVOYEUR À SABRE
UMLENKFLANSCH MIT ROLLE

15 4522
.5

45
187

10
.2

13

90
13

Ø13.5

6

Ø9 Ø8.4

90° 15

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

456.015.101
Per la penna Ø32 - For Ø32 mm rolling knife 

edge - Para rodillo de frente Ø32 - Pour le rouleau 
d'extrémité Ø32 - Für die Rolle Ø 32

700

PENNA SUPERIORE
UPPER ROLLING KNIFE EDGE
RODILLO DE FRENTE SUPERIOR
ROULEAU D'EXTRÉMITÉ SUPÉRIEUR
ROLLE OBERES ENDE CODICE Note Kg/m

084.802.054
Per la penna Ø32 - For Ø32 mm rolling knife 

edge - Para rodillo de frente Ø32 - Pour le rouleau 
d'extrémité Ø32 - Für die Rolle Ø 32

3,70

R=B+20

B+21.7

R/2 R/4R/4

B+31.7

10

M
8

Ø3
2

Ø3
1

2 x 12UNI7435 

2 x 084.802.036 

Alluminio - acciaio
Aluminium - steel - Alumi-
nium - acier
Aluminio - acero - Alumi-
nium - Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

PENNA SUPERIORE
UPPER ROLLING KNIFE EDGE
RODILLO DE FRENTE SUPERIOR
ROULEAU D'EXTRÉMITÉ SUPÉRIEUR
ROLLE OBERES ENDE CODICE Note Kg/m

084.802.055
Per la penna Ø32 - For Ø32 mm rolling knife 

edge - Para rodillo de frente Ø32 - Pour le rouleau 
d'extrémité Ø32 - Für die Rolle Ø 32

3,70

B+31

7.57.5

B+62

R=B+20

R/2 R/4R/4

M
6

10 Ø3
1

Ø3
2

2 x 12UNI7435 

2 x 084.802.036 

Alluminio - acciaio
Aluminium - steel - Alumi-
nium - acier
Aluminio - acero - Alumi-
nium - Stahl

CARTER FLANGE Ø95
Ø95 mm FLANGE CASING
CÁRTER BRIDAS Ø95
CARTER BRIDES Ø95
GEHÄUSE FLANSCHE Ø 95

52
.5

160

60 10.5

90
.5

41.5

10
5

Poliammide grigio
Grey polyamide - Polyami-
de gris
Poliamida color gris - Polya-
mid grau

CODICE Note g

084.803.005 Per flange - For flanges - Para bridas - Pour brides - 
Für Flansche 65
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NASTRI TRASPORTATORI

PROTEZIONE RIDUTTORE
GEAR MOTOR GUARD
PROTECCIÓN REDUCTOR
PROTECTION RÉDUCTEUR
SCHUTZ UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø65

Ø7

Ø80

Ø4
0

Ø5
0

23.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.039
Protezione riduttore VF44P - VF44P gear motor guard 
- Protección reductor VF44P - Protection réducteur 

VF44P - Schutz Untersetzungsgetriebe VF44P
110

PROTEZIONE RIDUTTORE
GEAR MOTOR GUARD
PROTECCIÓN REDUCTOR
PROTECTION RÉDUCTEUR
SCHUTZ UNTERSETZUNGSGETRIEBE

23.5

Ø6
2

Ø5
0

Ø110

Ø7

Ø94

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.040
Protezione riduttore VF49P - VF49P gear motor guard 
- Protección reductor VF49P - Protection réducteur 

VF49P - Schutz Untersetzungsgetriebe VF49P
130
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NASTRI TRASPORTATORI

COPERCHIO RIDUTTORE
GEAR MOTOR COVER
TAPA REDUCTOR
COUVERCLE RÉDUCTEUR
ABDECKUNG UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø82

Ø65

Ø1
1

6

Ø6
.6

20

Ø5
0.5 18

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.803.009

Coperchio posteriore per riduttori VF30P e VF44P - 
Rear cover for VF30P and VF44P gear motors - Tapa 
posterior para reductores VF30P y VF44P - Couvercle 
postérieur pour réducteurs VF30P et VF44P - Hintere 
Abdeckung für Untersetzungsgetriebe VF30P und 

VF44P

120

COPERCHIO RIDUTTORE
GEAR MOTOR COVER
TAPA REDUCTOR
COUVERCLE RÉDUCTEUR
ABDECKUNG UNTERSETZUNGSGETRIEBE

Ø94

Ø110

Ø1
1

6

Ø6
.6

Ø8
0

20

18

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.803.006

Coperchio posteriore per riduttori VF49P - Rear 
cover for VF49P gear motors - Tapa posterior 

para reductores VF49P - Couvercle postérieur 
pour réducteurs VF49P - Hintere Abdeckung für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

120
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NASTRI TRASPORTATORI

BLOCCHETTO DI REAZIONE
REACTION BLOCK
BLOQUE DE REACCIÓN
BLOC DE RÉACTION
REAKTIONSBLOCK

24

M8

17

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.027

Per braccio di reazione  con riduttori pendolari - For 
torque arm with shaft-mounted gear motors - Para 

brazo de reacción con reductores pendulares - Pour 
bras de réaction avec réducteurs pendulaires - Für 

Reaktionsarm mit Pendeluntersetzungsgetrieben

38

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

100

Ø6
5

Ø5
0

Ø7

Ø8
0

12
.5

3

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.807.005
Per riduttori VF30P e VF44P - For VF30P and 

VF44P gear motors - Para reductores VF30P y 
VF44P - Pour réducteurs VF30P et VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30P und VF44P

115
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NASTRI TRASPORTATORI

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

100

Ø6
8

Ø9
4

Ø1
10

3
Ø1

2.5

Ø7

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.808.004
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
130

BRACCIO DI REAZIONE
TORQUE ARM
BRAZO DE REACCIÓN
BRAS DE RÉACTION
REAKTIONSARM

150

Ø7
5.2 Ø9

0

Ø1
10

23° 23°

5
Ø1

2.5

Ø9

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.808.005
Per riduttori W63 - For W63 gear motors - Para 
reductores W63 - Pour réducteurs W63 - Für 

Untersetzungsgetriebe W63
450
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA PER BRACCIO DI REAZIONE
FLANGE FOR TORQUE ARM
BRIDA PARA BRAZO DE REACCIÓN
BRIDE POUR BRAS DE RÉACTION
FLANSCH FÜR REAKTIONSARM

2026.1

9

8

15

10
3.2

4

96.4

9

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.807.007

Per il montaggio dei riduttori in orizzontale - For 
horizontal gear motor installation - Para el montaje 
de los reductores en horizontal - Pour le montage 
des réducteurs à l'horizontale - Für die horizontale 

Montage der Untersetzungsgetriebe

170

TENDINASTRO
BELT TENSIONER
TENSOR DE TRANSPORTADOR
TENDEUR DE CONVOYEUR
BANDSPANNER

6

10
45

20

106

Ø1
5

65

32
.5

Ø9

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.803.003

Per il tensionameto del tappeto. - For tensioning 
the belt. Complete with screws - Para el tensado 

de la cinta. Incluye tornillo - Pour la tension du 
tapis. Visserie fournie - Zum Spannen des Gurtes. 

Einschließlich Schraube

110

0830UNI5739

08UNI5588
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

M6

98

214 Ø1
8g

6

Ø3
0-0

.02
-0

.05
6446

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.812.001
Per riduttore VF44P - For VF44P gear motor - Para 

reductor VF44P - Pour réducteur VF44P - Für 
Untersetzungsgetriebe VF44P

800

0616UNI5739 

30UNI7435 

0624UNI6593 

080720UNI6604A 

060660UNI6604A 

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

M8

98 82

230

Ø2
5g

6

Ø3
0-0

.02
-0

.05

126

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.812.002
Per riduttore VF49P - For VF49P gear motor - Para 

reductor VF49P - Pour réducteur VF49P - Für 
Untersetzungsgetriebe VF49P

1000

30UNI7435 

0816UNI5739 

25UNI7435 

0832UNI6593 

080720UNI6604A 

0807700UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

M8

98 120

263

Ø2
5g

6

Ø3
0-0

.02
-0

.05

159

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.812.004
Per riduttore W63P - For W63P gear motor - Para 

reductor W63P - Pour réducteur W63P - Für 
Untersetzungsgetriebe W63P

1030

30UNI7435 

0816UNI5739 

25UNI7435 

0832UNI6593 

080720UNI6604A 

060660UNI6604A 

PERNO DI RINVIO
IDLER PIN
PERNO DE REENVÍO
PIVOT DE RENVOI
UMLENKZAPFEN

98 26

Ø2
0h

7

130.5

Ø3
0-0

.02
-0

.05

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.812.003
Per rinvio standard - For standard idler - Para reenvío 

estándar - Pour renvoi standard - Für Standard-
Umlenkung

570

30UNI7435 
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN

64 88.5

37

Ø2
0h

7

Ø2
5h

7

Ø1
8g

6

178.5

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.812.013

Per puleggia 084.812.015. Per riduttore VF44P 
- For pulley 084.812.015. For VF44P gear motor 
- Para polea 084.812.015. Para reductor VF44P 

- Pour poulie 084.812.015. Pour réducteur 
VF44P - Für Riemenscheibe 084.812.015. Für 

Untersetzungsgetriebe VF44P

520

2 x 25UNI7435 

060660UNI6604A 

080730UNI6604A 

PERNO DI RINVIO
IDLER PIN
PERNO DE REENVÍO
PIVOT DE RENVOI
UMLENKZAPFEN

37

43

95

Ø2
0h

7

Ø2
5h

7

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.812.011

Per puleggia 084.812.015. Per riduttore VF44P 
- For pulley 084.812.015. For VF44P gear motor 
- Para polea 084.812.015. Para reductor VF44P 

- Pour poulie 084.812.015. Pour réducteur 
VF44P - Für Riemenscheibe 084.812.015. Für 

Untersetzungsgetriebe VF44P

280

080730UNI6604A 

2 x 25UNI7435 
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NASTRI TRASPORTATORI

PULEGGIA
PULLEY
POLEA
POULIE
RIEMENSCHEIBE

Ø2
5h

7

8

Øp
10

1.8
6

34

37

Ø1
06

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.812.015
47 CT10 32 denti, per cinghia AT10 - 47 CT10 32 

teeth, for AT10 belt - 47 CT10 32 dientes, para correa 
AT10 - 47 CT10 32 dents, pour courroie AT10 - 47 CT10 

32 Zähne, für Riemen AT10

70

FLANGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA
BRIDE MOT. RENVOYÉE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB

161.5

Ø6
.5

8

8.5

11
0

5

Ø52
Ø65

Ø50
Ø70

261.5
55

M6

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.809.001
Per riduttori VF30F e VF44P - For VF30F and 

VF44P gear motors - Para reductores VF30F y 
VF44P - Pour réducteurs VF30F et VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30F und VF44P

350
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA
BRIDE MOT. RENVOYÉE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB

161.5

Ø6
.5

8

8.5

11
0

5

Ø94
Ø70Ø50

Ø70

261.5
55

M6

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.809.002
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
320

CARTER MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE CASING
CÁRTER MOT. REENVIADA
CARTER MOT. RENVOYÉE
GEHÄUSE VORGELEGEANTRIEB

45

261.5

11
0

Ø7

Acciaio verniciato
Painted steel - Acier verni
Acero barnizado - Stahl, 
lackiert

CODICE Note g

084.809.003

Per flange 084.809.001 e 084.809.002 - For flanges 
084.809.001 and 084.809.002 - Para bridas 

084.809.001 y 084.809.002 - Pour brides 084.809.001 
et 084.809.002 - Für Flansche 084.809.001 und 

084.809.002

520
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NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA MOT. RINVIATA ORIENTABILE
SWIVELLING TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA ORIENTABLE
BRIDE MOT. RENVOYÉE ORIENTABLE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB – AUSRICHTBAR

160 55

Ø65
Ø51Ø53

Ø6
.5

Ø8
.5

Ø70

4
M5

260

Ø1
10

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.821.004
Per riduttori VF30F e VF44P - For VF30F and 

VF44P gear motors - Para reductores VF30F y 
VF44P - Pour réducteurs VF30F et VF44P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF30F und VF44P

390

FLANGIA MOT. RINVIATA ORIENTABILE
SWIVELLING TRANSFER DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. REENVIADA ORIENTABLE
BRIDE MOT. RENVOYÉE ORIENTABLE
FLANSCH VORGELEGEANTRIEB – AUSRICHTBAR

160 55

Ø94
Ø69Ø53

Ø6
.5

Ø8
.5

Ø70

4

M5

260

Ø1
10

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.821.008
Per riduttori VF49P - For VF49P gear motors - Para 
reductores VF49P - Pour réducteurs VF49P - Für 

Untersetzungsgetriebe VF49P
360
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI TRAINO MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. REENVIADA
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. RENVOYÉE
SCHLEPPZAPFEN VORGELEGEANTRIEB  

98

Ø2
5h

7

Ø3
0-0

.02
-0

.05

55

159

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.002

Per la puleggia 084.821.002 e il pignone 084.803.014 
- For pulley 084.821.002 and pinion 084.803.014 - Para 

la polea 084.821.002 y el piñón 084.803.014 - Pour 
la poulie 084.821.002 et le pignon 084.803.014 - Für 

die Riemenscheibe 084.821.002 und das Ritzel 
084.803.014

700

080720UNI6604A 

080725UNI6604A 
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CARTER MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE CASING
CÁRTER MOT. REENVIADA
CARTER MOT. RENVOYÉE
GEHÄUSE VORGELEGEANTRIEB

264

11
4

56
5.5

Acciaio verniciato
Painted steel - Acier verni
Acero barnizado - Stahl, 
lackiert

CODICE Note g

084.821.005

Per flange 084.821.004 e 084.821.008 - For flanges 
084.821.004 and 084.821.008 - Para bridas 

084.821.004 y 084.821.008 - Pour brides 084.821.004 
et 084.821.008 - Für Flansche 084.821.004 und 

084.821.008

520



NASTRI TRASPORTATORI

PERNO MOTORE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE MOTOR PIN
PERNO MOTOR MOT. REENVIADA
PIVOT MOTEUR MOT. RENVOYÉE
MOTORZAPFEN VORGELEGEANTRIEB

82

117.8

Ø2
5g

6

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.005
Per riduttore VF49P - For VF49P gear motor - Para 

reductor VF49P - Pour réducteur VF49P - Für 
Untersetzungsgetriebe VF49P

425

25UNI7435 

080770UNI6604A 

080725UNI6604A 
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PERNO MOTORE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE MOTOR PIN
PERNO MOTOR MOT. REENVIADA
PIVOT MOTEUR MOT. RENVOYÉE
MOTORZAPFEN VORGELEGEANTRIEB

64

107

Ø2
5g

6

Ø1
8g

6

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.813.004
Per riduttore VF44P - For VF44P gear motor - Para 

reductor VF44P - Pour réducteur VF44P - Für 
Untersetzungsgetriebe VF44P

300

060650UNI6604A 

080725UNI6604A 



PIGNONE MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PINION
PIÑÓN MOT. REENVIADA
PIGNON MOT. RENVOYÉE
RITZEL VORGELEGEANTRIEB

M6

Ø4
3

Ø2
5H

7

28Øp54.85

5.3Ø58.3

Acciao cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.803.014 3/8" - 18 denti - 3/8" - 18 teeth - 3/8" - 18 dientes - 3/8" 
- 18 dents - 3/8" - 18 Zähne 160

NASTRI TRASPORTATORI

KIT TENDICATENA 3/8"
3/8" CHAIN TENSIONER KIT
KIT TENSOR DE CADENA 3/8"
KIT TENDEUR DE CHAÎNE 3/8"
KIT KETTENSPANNER 3/8"

Ø3
0

42.5

32.3

M
8

62.5

CODICE Note g

084.810.005
Completo di cuscinetti e rotella in nylon - Complete 
with bearings and nylon wheel - Incluye cojinetes y 
rodillo de nailon - Muni de roulements et roulette en 

nylon - Einschließlich Lager und Nylonrolle

85
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NASTRI TRASPORTATORI

PULEGGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PULLEY
POLEA MOT. REENVIADA
POULIE MOT. RENVOYÉE
RIEMENSCHEIBE VORGELEGEANTRIEB

Ø2
5h

7

8

18

21

31

Ø4
0

M6

Øp
57

.29

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.821.002 31T 10 18 150
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CATENA 3/8"
3/8” CHAIN
CADENA 3/8"
CHAÎNE 3/8"
KETTE 3/8" CODICE Note g

084.803.012
500 mm di sviluppo, completa di giunzione - 500 mm 

long, complete with joint - 500 mm de desarrollo, 
incluye unión - 500 mm de développement, équipé 

de jonction - 500 mm Länge, einschl. Anschluss

250



KIT TENDICINGHIA
BELT TENSIONER KIT
KIT TENSOR DE CORREA
KIT TENDEUR DE COURROIE
KIT RIEMENSPANNER

28

21

42

62

M
8

Ø2
2

CODICE Note g

084.810.006
Completo di cuscinetti e rotella in nylon - Complete 
with bearings and nylon wheel - Incluye cojinetes y 
rodillo de nailon - Muni de roulements et roulette en 

nylon - Einschließlich Lager und Nylonrolle

85

NASTRI TRASPORTATORI

PULEGGIA MOT. RINVIATA
TRANSFER DRIVE PULLEY
POLEA MOT. REENVIADA
POULIE MOT. RENVOYÉE
RIEMENSCHEIBE VORGELEGEANTRIEB CODICE Note g

084.821.003
T10 - 500 larghezza 16 mm - T10 - 500 width 16 mm 

- T10 - 500 anchura 16 mm - T10 - 500 largeur 16 mm - 
T10 - 500 Breite 16 mm

150
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NASTRI TRASPORTATORI

RULLO DI TENSIONAMENTO
TENSIONING ROLLER
RODILLO DE TENSADO
ROULEAU DE TENSION
SPANNROLLE CODICE Note g/m

084.802.300 Per mot. centrali - For central drive - Para mot. 
centrales - Pour mot. centrales - Für Zentralantriebe 5100

R=B+2011.5 11.5

Ø2
0

Ø4
5

R+23

Accaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl
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FLANGIA MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE FLANGE
BRIDA MOT. CENTRAL
BRIDE MOT. CENTRALE
FLANSCH ZENTRALANTRIEB

22
.5

45
45

45

22.5

80

6
Ø17.3

90°

Ø9
Ø52.5

223

Ø7
1.5

Ø7
0

Ø9

18
0

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.802.003

Per riduttori VF30F, VF44F e VF49F - For VF30F, VF44F 
and VF49F gear motors - Para reductores VF30F, 
VF44F y VF49F - Pour réducteurs VF30F, VF44F et 

VF49F - Für Untersetzungsgetriebe VF30F, VF44F und 
VF49F

1530



CARTER PERNI DI TIRAGGIO
PULL PINS CASING
CÁRTER PERNOS DE TIRO
CARTER PIVOTS DE TIRAGE
GEHÄUSE SPANNZAPFEN

42.5
18

57.5 30

17
.5

9

40

5.5Ø6.2

145

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.012

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

300

NASTRI TRASPORTATORI

BLOCCHETTO DI REGISTRO
ADJUSTMENT BLOCK
BLOQUE DE AJUSTE
BLOC DE RÉGLAGE
EINSTELLBLOCK

7.5 30

15

22.5

M6Ø6.6

45

90°

10
.5

6
9

7.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.004

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003. - For 
central drive with flanges 084.802.003. - Para mot. 

central con bridas 084.802.003. - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003. - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003.

100

0640UNI5737

06UNI5588

191E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

ADATTATORE VF49F
VF49F ADAPTER
ADAPTADOR VF49F
ADAPTATEUR VF49F
ADAPTER VF49F

Ø125

Ø7
0

Ø9
0

11
2.5

2

Ø6
9.8

17

22

M
8

15

Ø4
7H

7

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.011

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

430
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ADATTATORE VF44F
VF44F ADAPTER
ADAPTADOR VF44F
ADAPTATEUR VF44F
ADAPTER VF44F

Ø5
9.8

Ø4
7H

7

17

2

22

Ø8
7

Ø7
0

Ø110

M
8

M8

10
5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.010

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

400



CARTER MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE CASING
CÁRTER MOT. CENTRAL
CARTER MOT. CENTRALE
GEHÄUSE ZENTRALANTRIEB  

INOX

CODICE Note g/m

084.802.056

Per la mot. Centrale con flange 084.802.003 - For 
central drive with flanges 084.802.003 - Para mot. 

central con bridas 084.802.003 - Pour la mot. 
centrale avec brides 084.802.003 - Für Zentralantrieb 

mit Flanschen 084.802.003

5500

3018030

16
1.5

1.5 L=B+29

7

2020

240

Acciaio inox satinato
Satin stainless steel - Acier 
inox satiné
Acero inoxidable satinado 
- Rostfreier Stahl, satiniert

NASTRI TRASPORTATORI

PERNO TRAINO MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. CENTRAL
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. CENTRALE
SCHLEPPZAPFEN ZENTRALANTRIEB  

97

30
-0

.02
-0

.05

25
223

64
90.520.5

M6

Ø1
8g

6

Ø2
4

Ø2
5h

7
Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.814.002 Per VF44F - For VF44F - Para VF44F - Pour VF44F - Für 
VF44F 840

30UNI7435 

080720UNI6604A 

060660UNI6604A 
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NASTRI TRASPORTATORI

GUIDA TAPPETO LATERALE
SIDE BELT GUIDE
GUÍA CINTA LATERAL
GUIDE TAPIS LATÉRAL
SEITLICHE GURTFÜHRUNG

80

Ø9
6

40°
12

Ø3
0H

7

8

63.5

Polietilene bianco 
White PE - Polyéthylène 
blanc
Polietileno blanco - Weißes 
Polyethylen

CODICE Note g

449.014.106

Per tappeti con cinghie tipo Z, per profilo 084.103.002 
- For conveyor belts with Z profile V belts, for profile 
084.103.002 - Para cintas con correas tipo Z, para 

perfil 084.103.002 - Pour tapis avec courroies de type 
Z, pour profilé 084.103.002 - Für Gurte mit Riemen Typ 

Z, für Profil 084.103.002

480
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PERNO TRAINO MOT. CENTRALE
CENTRAL DRIVE DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE MOT. CENTRAL
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT MOT. CENTRALE
SCHLEPPZAPFEN ZENTRALANTRIEB  

8298

Ø3
0

25

145

255.5

Ø2
5h

7

M8

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.814.003 Per VF49F - For VF49F - Para VF49F - Pour VF49F - Für 
VF49F 1140

30UNI7435 

25UNI7435 

080720UNI6604A 

080770UNI6604A 



PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN CODICE Note g/m

084.812.021
Per 449.014.106, riduttore VF44P - For 449.014.106, 

VF44P gear motor - Para 449.014.106, reductor VF44P 
- Pour 449.014.106, réducteur VF44P - Für 449.014.106, 

Untersetzungsgetriebe VF44P

5500

64

M8

Ø1
8g

6

46

Ø2
5h

7

Ø2
0h

7

B+149

B+13

M
30

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN CODICE Note g/m

084.812.022
Per 449.014.106, riduttore VF49P - For 449.014.106, 

VF49P gear motor - Para 449.014.106, reductor VF49P 
- Pour 449.014.106, réducteur VF49P - Für 449.014.106, 

Untersetzungsgetriebe VF49P

5500

M8

Ø2
5h

7

Ø2
0h

7

B+13

M
30 8244

B+165

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO DI RINVIO
IDLER PIN
PERNO DE REENVÍO
PIVOT DE RENVOI
UMLENKZAPFEN CODICE Note g/m

084.812.024 Per 449.014.106 - For 449.014.106 - Para 449.014.106 - 
Pour 449.014.106 - Für 449.014.106 5400

B+13

B+65

M
30

Ø2
0h

7

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl
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PERNO DI TRAINO DIRETTO
DIRECT DRIVE PIN
PERNO DE ARRASTRE DIRECTO
PIVOT D'ENTRAÎNEMENT DIRECT
DIREKT-SCHLEPPZAPFEN CODICE Note g/m

084.812.023

Per 449.014.106 e profilo Ø95 084.103.002, riduttore 
W63P - For 449.014.106 and Ø95 mm profile 

084.103.002, W63P gear motor - Para 449.014.106 
y perfil Ø95 084.103.002, reductor W63P - Pour 

449.014.106 et profilé Ø95 084.103.002, réducteur 
W63P - Für 449.014.106 und Profil Ø 95 084.103.002, 

Untersetzungsgetriebe W63P

5500

120

M8

39

Ø2
5h

7

Ø2
0h

7

B+13

M
30

B+198

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl



PIASTRA FISSAGGIO GAMBE
LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS
BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

22.5 45

22
.5

26
282.5 45

22
.5

45

350

6

9

Ø9

45 90

Acciaio zincato 
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.709.002 Per profili 45x90 - For 45x90 profiles - Para perfiles 
45x90 - Pour profilés 45x90 - Für Profile 45x90 1500

NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA FISSAGGIO GAMBE
LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS
BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

22.5 45

22
.5

26
282.5 45

22
.5

45

350

6

9

Ø9

45 90

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.709.005 Per profili 45x90 - For 45x90 profiles - Para perfiles 
45x90 - Pour profilés 45x90 - Für Profile 45x90 1500
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRE DI GIUNZIONE
JOINT PLATES
PLETINAS DE ACOPLAMIENTO
PLAQUES DE JONCTION
VERBINDUNGSPLATTEN

6 22.5 45

180

Ø990 45

Acciaio zincato
Galvanised steel - Acier zingué
Acero galvanizado - Verzinkter Stahl

CODICE Note g

084.710.001
Per profili 45x90 e 90x90 - For 45x90 and 90x90 profiles 

- Para perfiles 45x90 y 90x90 - Pour profilés 45x90 et 
90x90 - Für Profile 45x90 und 90x90

730
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PIASTRA FISSAGGIO GAMBE
LEGS FASTENING PLATE
PLACA FIJACIÓN PATAS
PLAQUE DE FIXATION DES PIEDS
BEFESTIGUNGSPLATTE BEINE

274

555

21.545

134

12.5 25

8.545 45

Ø8.5

85Ø8.5

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

606.030.405 Per profili 45x90 - For 45x90 profiles - Para perfiles 
45x90 - Pour profilés 45x90 - Für Profile 45x90 970



FLANGIA REGGI NASTRO
BELT HOLDER FLANGE
BRIDA PORTA-TRANSPORTADOR
BRIDE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZFLANSCH

8.5 14

30
10

9

14

12
50

Ø40

5 92.5

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.013

Per lunghezze elevate. Utilizzare cuscinetto 
084.802.017 - For longer lengths. Use bearing 

084.802.017 - Para grandes longitudes. Usar cojinete 
084.802.017 - Pour longueurs élevées. Utiliser le 

roulement 084.802.017 - Für große Längen. Lager 
084.802.017 verwenden

80

NASTRI TRASPORTATORI

PERNO REGGI NASTRO
BELT HOLDER PIN
PERNO PORTA-TRANSPORTADOR
PIVOT PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZZAPFEN

22

Ø1
7h

7

Ø2
0

60

Acciaio cromato 
Chrome-plated steel - 
Acier chromé
Acero cromado - Ver-
chromter Stahl

CODICE Note g

084.802.014

Per cuscinetto 084.802.017 e boccola 084.802.028 
- For bearing 084.802.017 and bushing 084.802.028 
- Para cojinete 084.802.017 y casquillo 084.802.028 

- Pour roulement 084.802.017 et bague 084.802.028 - 
Für Lager 084.802.017 und Buchse 084.802.028

130
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NASTRI TRASPORTATORI

TUBO REGGI TAPPETO
BELT HOLDER TUBE
TUBO PORTA-CINTA
TUBE PORTE-TAPIS
GURTSTÜTZROHR CODICE Note g/m

084.802.015
Per il perno 084.802.014 - For pin 084.802.014 - Para 
el perno 084.802.014 - Pour le pivot 084.802.014 - Für 

den Zapfen 084.802.014
480

L=F-20 Ø25

2.5

Alluminio 
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium
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BOCCOLA REGGI NASTRO
BELT HOLDER BUSH
CASQUILLO PORTA-TRANSPORTADOR
BAGUE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZBUCHSE

Ø3
3

Ø2
9.7

37

40

Polietilene 
Polythene - Polyéthylène
Polietileno - Polyethylen

CODICE Note g

084.802.028

Per perno 084.802.014 e tubo 084.802.029 - For 
pin 084.802.014 and tube 084.802.029 - Para 

perno 084.802.014 y tubo 084.802.029 - Pour pivot 
084.802.014 et tube 084.802.029 - Für Zapfen 

084.802.014 und Rohr 084.802.029
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TUBO REGGI TAPPETO
BELT HOLDER TUBE
TUBO PORTA-CINTA
TUBE PORTE-TAPIS
GURTSTÜTZROHR

INOX

CODICE Note g/m

084.802.029
Per la boccola 084.802.028 - For bushing 084.802.028 

- Para el casquillo 084.802.028 - Pour la bague 
084.802.028 - Für die Buchse 084.802.028

2130

L=F-26 Ø33

2

Acciaio inox 
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

NASTRI TRASPORTATORI

FLANGIA REGGI NASTRO
BELT HOLDER FLANGE
BRIDA PORTA-TRANSPORTADOR
BRIDE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZFLANSCH

10 30

12
.5

20

50

67
.5

8.5

92
.5

M6

Ø1
2.5

12

2

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.802.030
Utilizzare perno 084.802.044 - Use pin 084.802.044 - 

Usar perno 084.802.044 - Utiliser le pivot 084.802.044 
- Zapfen 084.802.044 verwenden

120
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO REGGI NASTRO
BELT HOLDER PIN
PERNO PORTA-TRANSPORTADOR
PIVOT PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZZAPFEN CODICE Note g/m

084.802.044
Utilizzare perno 084.802.044 - Use pin 084.802.044 - 

Usar perno 084.802.044 - Utiliser le pivot 084.802.044 
- Zapfen 084.802.044 verwenden

35

Ø1
2h

7

L=B+51

Acciao temprato, rettifi-
cato
Tempered, ground steel - 
Acier trempé et rectifié
Acero templado y rectifi-
cado - Gehärteter geschlif-
fener Stahl

202 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 

ROTELLA REGGI NASTRO
BELT HOLDER WHEEL
RODILLO PORTA-TRANSPORTADOR
ROULETTE PORTE-CONVOYEUR
BANDSTÜTZROLLE

5

15

Ø1
2.1

Ø4
0

Ø2
0

Nylon  
Nylon - Nylon
Nailon - Nylon

CODICE Note g

084.802.041
Utilizzare perno 084.802.044 - Use pin 084.802.044 - 

Usar perno 084.802.044 - Utiliser le pivot 084.802.044 
- Zapfen 084.802.044 verwenden

35

2 x 12UNI7435 



FLANGIA CAMBIO PENDENZA 45°
45° INCLINE CHANGE FLANGE
BRIDA CAMBIO PENDIENTE 45°
BRIDE CHANGEMENT PENTE 45°
FLANSCH ÄNDERUNG NEIGUNGSWINKEL 45°

416.5

18
5

10

45
°

2328.5

29
7

Alluminio
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

084.821.122

Per carter 084.821.123 e rotelle 084.821.103 - For 
casing 084.821.123 and wheels 084.821.103 - Para 
cárteres 084.821.123 y rodillos 084.821.103 - Pour 
carter 084.821.123 et roulettes 084.821.103 - Für 
Gehäuse 084.821.123 und Rollen 084.821.103

1840

NASTRI TRASPORTATORI

CARTER CAMBIO PENDENZA 45°
45° INCLINE CHANGE CASING
CÁRTER CAMBIO PENDIENTE 45°
CARTER CHANGEMENT PENTE 45°
GEHÄUSE ÄNDERUNG NEIGUNGSWINKEL 45°

45 341

6445
°

18
0.5

Polietilene bianco
White PE - Polyéthylène 
blanc
Polietileno blanco - Weißes 
Polyethylen

CODICE Note g

084.821.123
Per flangia 084.821.122 - For flange 084.821.122 - 

Para brida 084.821.122 - Pour bride 084.821.122 - Für 
Flansch 084.821.122

440
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NASTRI TRASPORTATORI

PERNO ROTELLA
WHEEL PIN
PERNO RODILLO
PIVOT ROULETTE
ROLLENZAPFEN

Ch. 20.4

20 3

Ø1
5h

7

5 M8

Acciao inox
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

084.821.102
Per rotella 084.821.103 - For wheel 084.821.103 - Para 

rodillo 084.821.103 - Pour roulette 084.821.103 - Für 
Rolle 084.821.103

40
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ROTELLA CAMBIO PENDENZA
INCLINE CHANGE WHEEL
RODILLO CAMBIO PENDIENTE
ROULETTE CHANGEMENT PENTE
ROLLE ÄNDERUNG NEIGUNG

9

Ø25

Ø32

Ø50

20

POM bianco
White POM - POM blanc
POM color blanco - POM 
weiß

CODICE Note g

084.821.103 Per cinghie tipo Z - For Z profile V belts - Para correas 
tipo Z - Pour courroies de type Z - Für Riemen Typ Z 20



DISTANZIALE
SPACER
ESPACIADOR
ENTRETOIS
DISTANZHÜLSE

Ø15

Ø20

Acciaio inox
Stailess steel - acier inoxy-
dable
acero inoxidable - Edel-
stahl

INOX

CODICE Note g

084.821.105
Per perno 084.821.102 - For pin 084.821.102 - Para 
perno 084.821.102 - Pour pivot 084.821.102 - Für 

Zapfen 084.821.102
3

NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO ORIENTABILE
SWIVELLING BEARING
COJINETE ORIENTABLE
ROULEMENT ORIENTABLE
AUSRICHTBARES LAGER

14

Ø2
0

Ø47

CODICE Note g

084.802.018
Per flange 084.808.002 - 084.808.006 - For flanges 

084.808.002 - 084.808.006 - Para bridas 084.808.002 
- 084.808.006 - Pour brides 084.808.002 - 084.808.006 - 

Für Flansche 084.808.002 - 084.808.006

40
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CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

25

15

27

Ø52

Acciaio
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.034

Per flange 084.808.001 - 084.808.003 - 084.808.007 - 
For flanges 084.808.001 - 084.808.003 - 084.808.007 

- Para bridas 084.808.001 - 084.808.003 - 084.808.007 
- Pour brides 084.808.001 - 084.808.003 - 084.808.007 - 
Für Flansche 084.808.001 - 084.808.003 - 084.808.007

26
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CUSCINETTO ORIENTABILE
SWIVELLING BEARING
COJINETE ORIENTABLE
ROULEMENT ORIENTABLE
AUSRICHTBARES LAGER

14

Ø47
25

Ø2
0

CODICE Note g

084.802.019
Per flange 084.808.002 - 084.808.006 - For flanges 

084.808.002 - 084.808.006 - Para bridas 084.808.002 
- 084.808.006 - Pour brides 084.808.002 - 084.808.006 - 

Für Flansche 084.808.002 - 084.808.006

45



SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

78

24

Ø1
7

63
.5

59

9

4

CODICE Note g

SBPFL 203
Per flangia 084.821.122 - For flange 084.821.122 - 

Para brida 084.821.122 - Pour bride 084.821.122 - Für 
Flansch 084.821.122

250
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SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

9

Ø7
1.5 Ø2

0

25.2

Ø9
1

5

CODICE Note g

SBPF 204
Per flangia 084.808.008 - For flange 084.808.008 - 

Para brida 084.808.008 - Pour bride 084.808.008 - Für 
Flansch 084.808.008

320
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NASTRI TRASPORTATORI

CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø40

12

Ø1
7

22

Acciaio 
Steel - Acier
Acero - Stahl

CODICE Note g

084.802.017
Per flangia 084.802.013 - For flange 084.802.013 - 

Para brida 084.802.013 - Pour bride 084.802.013 - Für 
Flansch 084.802.013

50
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SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

Ø2
5

9

Ø7
6

Ø9
5

28.5

5.5

CODICE Note g

SBPF 205
Per flangia 084.808.008 - For flange 084.808.008 - 

Para brida 084.808.008 - Pour bride 084.808.008 - Für 
Flansch 084.808.008

430



CUSCINETTO
BEARING
COJINETE
ROULEMENT
LAGER

Ø2
5

16

Ø4
7

CODICE Note g

084.802.021
Per 084.802.010 - 084.802.011 - For 084.802.010 
- 084.802.011 - Para 084.802.010 - 084.802.011 - 

Pour 084.802.010 - 084.802.011 - Für 084.802.010 - 
084.802.011

35
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SUPPORTO AUTOALLINEANTE
SELF-ALIGNING SUPPORT
SOPORTE AUTOALINEANTE
SUPPORT AUTO-ALIGNANT
SELBSTNIVELLIERENDE HALTERUNG

71
.5 90

26.5

Ø2
0

67

9

1.5

CODICE Note g

084.802.020

Per mot. centrale con flangia 084.802.003 - For 
central drive with flange 084.802.003 - Para mot. 

central con brida 084.802.003 - Pour mot. centrale 
avec bride 084.802.003 - Für Zentralantrieb mit 

Flansch 084.802.003

90
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KIT MOT DIRETTA PER VF44P
DIRECT DRIVE KIT FOR VF44P
KIT MOT. DIRECTA PARA VF44P
KIT MOT DIRECTE POUR VF44P
KIT DIREKTANTRIEB FÜR VF44P

CODICE B R

084.816.001 200 220

084.816.002 300 320

084.816.003 400 420

084.816.004 500 520

084.816.019 600 620

084.816.012 700 720

084.816.013 800 820

084.816.021 900 920

084.816.018 1000 1020

 

KIT MOT DIRETTA PER VF49P
DIRECT DRIVE KIT FOR VF49P
KIT MOT. DIRECTA PARA VF49P
KIT MOT DIRECTE POUR VF49P
KIT DIREKTANTRIEB FÜR VF49P

CODICE B R

084.816.005 200 220

084.816.006 300 320

084.816.007 400 420

084.816.008 500 520

084.816.015 600 620

084.816.020 700 720

084.816.014 800 820

084.816.022 900 920

084.816.017 1000 1020

KIT MOT DIRETTA PER W63
DIRECT DRIVE KIT FOR W63
KIT MOT. DIRECTA PARA W63
KIT MOT DIRECTE POUR W63
KIT DIREKTANTRIEB FÜR W63

CODICE B R

084.816.024 200 220

084.816.025 300 320

084.816.026 400 420

084.816.027 500 520

084.816.028 600 620

084.816.029 700 720

084.816.030 800 820

084.816.031 900 920

084.816.032 1000 1020
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KIT MOT CENTRALE PER VF44F
CENTRAL DRIVE KIT FOR VF44F
KIT MOT. CENTRAL PARA VF44F
KIT MOT CENTRALE POUR VF44F
KIT ZENTRALANTRIEB FÜR VF44F

CODICE B R

084.824.001 200 220

084.824.002 300 320

084.824.003 400 420

084.824.004 500 520

084.824.005 600 620

KIT MOT CENTRALE PER VF49F
CENTRAL DRIVE KIT FOR VF49F
KIT MOT. CENTRAL PARA VF49F
KIT MOT CENTRALE POUR VF49F
KIT ZENTRALANTRIEB FÜR VF49F

CODICE B R

084.824.006 200 220

084.824.007 300 320

084.824.008 400 420

084.824.009 500 520

084.824.010 600 620
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KIT MOT RINVIATA PER VF44P
TRANSFER DRIVE KIT FOR VF44P
KIT MOT. REENVIADA PARA VF44P
KIT MOT RENVOYÉE POUR VF44P
KIT VORGELEGEANTRIEB FÜR VF44P

CODICE B R

084.825.001 200 220

084.825.002 300 320

084.825.003 400 420

084.825.004 500 520

084.825.005 600 620

KIT MOT RINVIATA PER VF49P
TRANSFER DRIVE KIT FOR VF49P
KIT MOT. REENVIADA PARA VF49P
KIT MOT RENVOYÉE POUR VF49P
KIT VORGELEGEANTRIEB FÜR VF49P

CODICE B R

084.825.006 200 220

084.825.007 300 320

084.825.008 400 420

084.825.009 500 520

084.825.010 600 620
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MONTAGGIO TELAIO STANDARD CON 084.101.019
STANDARD FRAME ASSEMBLY WITH 084.101.019
MONTAJE ESTANDAR DEL CHASIS CON 084.101.019
MONTAGE STANDARD DU CHÂSSIS AVEC 084.101.019
STANDARD-MONTAGE DES RAHMENS MIT 084.101.019

MONTAGGIO TELAIO PER CINGHIE CON 084.108.002
FRAME ASSEMBLY FOR BELTS WITH 084.108.002
MONTAJE DEL CHASIS POR CORREAS CON 084.108.002 
MONTAGE DU CHÂSSIS POUR COURROIES AVEC 084.108.002
MONTAGE DES RAHMENS FÜR ZAHNRIEMEN MIT 084.108.002



NASTRI TRASPORTATORI SERIE 2000
CONVEYOR BELTS SERIES 2000
CINTAS TRANSPORTADORAS SERIE 2000
CONVOYEURS SÉRIE 2000
FÖRDERBÄNDER REIHE 2000
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Die Reihe von Scharnierkettenförderern von Alusic umfasst 5 unterschiedliche Kettenbreiten:
82,5 mm (K325) Kunststoff oder Stahl; 114,3 mm (K450) Kunststoff oder Stahl; 190,5 mm (K750) Kunststoff oder Stahl; 254 mm (K1000) 
Kunststoff; 304,8 mm (K1200) Kunststoff.
Für die Reihen K325 und K450 wird die Struktur mit einem einzigen Träger geschaffen, während der Träger bei den übrigen Maßen 
zusammensetzbar ist.
Die Kurven sind für die Reihen K325 und K450 standardmäßig erhältlich.

La série de convoyeurs à chaîne à charnière Alusic comprend 5 largeurs de chaînes différentes :
82,5 mm (K325) plastique ou acier ; 114,3 mm (K450) plastique ou acier ; 190,5 mm (K750) plastique ou acier ; 254 mm (K1000) 
plastique ; 304,8 mm (K1200) plastique.
Pour les séries K325 et K450, la structure est réalisée avec une monopoutre, tandis que pour les dimensions restantes, la poutre 
est modulaire.
Les courbes sont disponibles standard pour les séries K325 et K450.

La serie de transportadores de cadena abisagrada Alusic incluye 5 anchuras de cadena diferentes:
82,5 mm (K325) de plástico o acero; 114,3 mm (K450) de plástico o acero; 190,5 mm (K750) de plástico o acero; 254 mm (K1000) 
de plástico; 304,8 mm (K1200) de plástico.
En el caso de los modelos K325 y K450, la estructura está fabricada con una monoviga, mientras que en las restantes medidas 
la viga es componible.
Las curvas están disponibles de serie para los modelos K325 y K450.

Alusic’s flat-top chain conveyor range includes five different chain widths:
82.5 mm (K325) plastic or steel; 114.3 mm (K450) plastic or steel; 190.5 mm (K750) plastic or steel; 254 mm (K1000) plastic; 304.8 
mm (K1200) plastic.
The K325 and K450 series utilises a single-beam structure, while the remaining sizes use a modular beam structure.
Bends are available as standard for the K325 and K450 series.

La serie di nastri a catena a cerniera Alusic comprende 5 differenti larghezze di catena:
82.5 mm (K325) plastica o acciaio; 114.3 mm (K450) plastica o acciaio;  190.5 mm (K750) plastica o acciaio;  254 mm 
(K1000) plastica; 304.8 mm (K1200) plastica.
Per le serie K325 e K450 la struttura è realizzata con un monotrave, mentre per le restanti misure la trave è componibile.
Le curve sono disponibili standard per le serie K325 e K450.
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Die Länge der Kettenförderbänder von Alusic muss in Abhängigkeit der Last- und Schmierbedingungen sowie der Art des 
beförderten Produkts begrenzt werden. Die exakte Höchstlänge muss berechnet werden; allgemein wird empfohlen, bei 
geradlinigen Bändern eine Länge von 12 Metern und bei kurvigen Bändern eine Länge von 10 Metern nicht zu überschreiten. 
Der Mindestabstand zwischen den verschiedenen Kopfteilen oder Kurven beträgt circa 600 mm.

ENTWICKLUNG DER BAHNEN K325 und K450

La longueur des convoyeurs à chaîne Alusic doit être limitée en fonction des conditions de charge, de lubrification et du type de 
produit transporté. La longueur maximale doit être calculée ; il est généralement recommandé de ne pas dépasser 12 mètres 
pour les convoyeurs rectilignes et 10 mètres pour les convoyeurs curvilignes. La distance minimum entre les différentes têtes ou 
courbes est d’environ 600 mm.

LONGUEURS DES PISTES K325 et K450
DESARROLLOS DE LAS BANDAS K325 y K450 /

La longitud de las cintas transportadoras de cadena Alusic debe limitarse en función de las condiciones de carga y de 
lubricación, así como del tipo de producto transportado. Debe calcularse la exacta longitud máxima; por lo general, se 
aconseja en las cintas rectilíneas no superar los 12 metros y en las curvilíneas los 10 metros. La distancia mínima entre los distintos 
cabezales o curvas es de unos 600 mm.

The maximum length of Alusic chain conveyors must be determined on the basis of the load conditions, lubrication and type of 
product transported. The exact maximum length must be calculated, but as a rule we recommend not exceeding 12 metres 
for straight belts and 10 metres for curved belts. The minimum distance between the various heads or bends is around 600 mm.

LENGTHS OF K325 AND K450 TRACKS /

La lunghezza dei nastri trasportatori a catena Alusic deve essere limitata in funzione delle condizione delle condizioni di 
carico, di lubrificazione e del tipo di prodotto trasportato. L’esatta lunghezza massima deve essere calcolata, general-
mente si consiglia sui nastri rettilinei di non superare i 12 metri e in quelli curvilinei i 10 metri. La distanza minima tra le 
varie testate o curve è di circa 600 mm.

SVILUPPI DELLE PISTE K325 e K450

TECHNISCHE HINWEISENOTES TECHNIQUES /NOTAS TÉCNICAS /TECHNICAL NOTES /
NOTE TECNICHE

NASTRI TRASPORTATORI
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NASTRI TRASPORTATORI

95x20

25 45

19
.5

95

20

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note Kg/m

800.100.001
Profilo esterno per nastri catena - Outer profile for 

chain belts - Perfil externo para transportadores de 
cadena - Profilé externe pour convoyeurs à chaîne - 

Außenprofil für Kettenbänder

1,53

95x90

90

25
45 95

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note Kg/m

800.100.002
Per nastri serie K325 - For K325 series belts - Para 

transportadores serie K325 - Pour convoyeurs série 
K325 - Für Bänder Serie K325

3,12
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NASTRI TRASPORTATORI

95x120

25
45

120

95

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note Kg/m

800.100.003
Per nastri serie K450 - For K450 series belts - Para 

transportadores serie K450 - Pour convoyeurs série 
K450 - Für Bänder Serie K450

4,13

PROFILO GUIDA
GUIDE PROFILE
PERFIL GUÍA
PROFILÉ GUIDE
FÜHRUNGSPROFIL

20

10
.5

Polietilene
Polythene - Polyéthylène
Polietileno - Polyethylen

CODICE Note Kg/m

800.100.101

Per profili 800.100.001 e 800.100.002 - For profiles 
800.100.001 and 800.100.002 - Para perfiles 

800.100.001 y 800.100.002 - Pour profilés 800.100.001 
et 800.100.002 - Für Profile 800.100.001 und 

800.100.002

0,1
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NASTRI TRASPORTATORI

PROFILO GUIDA
GUIDE PROFILE
PERFIL GUÍA
PROFILÉ GUIDE
FÜHRUNGSPROFIL

35

10

Polietilene
Polythene - Polyéthylène
Polietileno - Polyethylen

CODICE Note Kg/m

800.100.102
Per profili 800.100.003 - For profiles 800.100.003 - Para 

perfiles 800.100.003 - Pour profilés 800.100.003 - Für 
Profile 800.100.003

0,1
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NASTRI TRASPORTATORI

TELAIO K750
K750 FRAME
BASTIDOR K750
CHÂSSIS K750
RAHMEN K750 CODICE Note Kg/m

2000.750.001

Telaio tra una testata di traino e una di rinvio - Frame 
between a drive head and idler head - Bastidor 
entre un cabezal de arrastre y uno de reenvío - 

Châssis entre une tête d'entraînement et une tête 
de renvoi - Rahmen zwischen einem Schleppkopf 

und einem Umlenkkopf

6,50

2000.750.002

Telaio tra una testata traino/rinvio e una curva 
 - Frame between a drive/idler head and a bend 
- Bastidor entre un cabezal de arrastre/reenvío y 

una curva - Châssis entre une tête d'entraînement/
de renvoi et une courbe - Rahmen zwischen einem 

Schlepp-/Umlenkkopf und einem Bogen

6,50

2000.750.003
Telaio tra due curve - Frame between two bends 
- Bastidor entre dos curvas - Châssis entre deux 

courbes - Rahmen zwischen zwei Bögen
6,50
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NASTRI TRASPORTATORI

TELAIO K1000
K1000 FRAME
BASTIDOR K1000
CHÂSSIS K1000
RAHMEN K1000 CODICE Note Kg/m

2000.1000.001

Telaio tra una testata di traino e una di rinvio - Frame 
between a drive head and idler head - Bastidor 
entre un cabezal de arrastre y uno de reenvío - 

Châssis entre une tête d'entraînement et une tête 
de renvoi - Rahmen zwischen einem Schleppkopf 

und einem Umlenkkopf

6,90

2000.1000.002

Telaio tra una testata traino/rinvio e una curva 
 - Frame between a drive/idler head and a bend 
- Bastidor entre un cabezal de arrastre/reenvío y 

una curva - Châssis entre une tête d'entraînement/
de renvoi et une courbe - Rahmen zwischen einem 

Schlepp-/Umlenkkopf und einem Bogen

6,90

2000.1000.003
Telaio tra due curve - Frame between two bends 
- Bastidor entre dos curvas - Châssis entre deux 

courbes - Rahmen zwischen zwei Bögen
6,90
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NASTRI TRASPORTATORI

TELAIO K1200
K1200 FRAME
BASTIDOR K1200
CHÂSSIS K1200
RAHMEN K1200 CODICE Note Kg/m

2000.1200.001

Telaio tra una testata di traino e una di rinvio - Frame 
between a drive head and idler head - Bastidor 
entre un cabezal de arrastre y uno de reenvío - 

Châssis entre une tête d'entraînement et une tête 
de renvoi - Rahmen zwischen einem Schleppkopf 

und einem Umlenkkopf

7,20

2000.1200.002

Telaio tra una testata traino/rinvio e una curva 
 - Frame between a drive/idler head and a bend 
- Bastidor entre un cabezal de arrastre/reenvío y 

una curva - Châssis entre une tête d'entraînement/
de renvoi et une courbe - Rahmen zwischen einem 

Schlepp-/Umlenkkopf und einem Bogen

7,20

2000.1200.003
Telaio tra due curve - Frame between two bends 
- Bastidor entre dos curvas - Châssis entre deux 

courbes - Rahmen zwischen zwei Bögen
7,20
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA DI GIUNZIONE
JOINT PLATE
PLETINA DE ACOPLAMIENTO
PLAQUE DE JONCTION
VERBINDUNGSPLATTE

22
.5

45
4522.5

16

9029
16

4

90

Ø8

8

10°

Acciaio inox
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

2000.325.610
Per cambio pendenza max 10° - For max 10° 

change in inclination - Para cambio pendiente máx. 
10° - Pour changement pente max 10° - Änderung 

der Neigung max. 10°

80

PIASTRA PER GAMBE
LEGS PLATE
PLACA PARA PATAS
PLAQUE POUR PIEDS
PLATTE FÜR BEINE

210

3

25
.5

20

10

15

351012.5 45

Ø8.5

8.5

45

Acciaio inox
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

2000.325.620
Coppia piastre per canale K325 - Pair of plates for 
K325 channel - Par pletinas para canal K325 - Paire 
de plaques pour canal K325 - Plattenpaar für Kanal 

K325

450
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NASTRI TRASPORTATORI

KIT GAMBE 
LEGS KIT
KIT PATAS
KIT PIEDS
KIT BEINE CODICE Note g

2000.325.KP
Con tripiede per profilo 800.100.002 - With tripod 
for profile 800.100.002 - Con trípode para perfil 

800.100.002 - Avec trépied pour profilé 800.100.002 - 
Mit Dreifuß für Profil 800.100.002

3800

90

H

424 378.5

KIT GAMBE 
LEGS KIT
KIT PATAS
KIT PIEDS
KIT BEINE CODICE Note g

2000.325.KB
Con base per profilo 800.100.002 - With base for 

profile 800.100.002 - Con base para perfil 800.100.002 
- Avec base pour profilé 800.100.002 - Mit Sockel für 

Profil 800.100.002

3600

90

H

135 135
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA PER GAMBE
LEGS PLATE
PLACA PARA PATAS
PLAQUE POUR PIEDS
PLATTE FÜR BEINE

225

4

41
.5

12.5 45 10

15

3510

20Ø8.5

8.5

Acciaio inox
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

2000.450.620
Coppia piastre per canale K450 - Pair of plates for 
K450 channel - Par pletinas para canal K450 - Paire 
de plaques pour canal K450 - Plattenpaar für Kanal 

K450

490

KIT GAMBE 
LEGS KIT
KIT PATAS
KIT PIEDS
KIT BEINE CODICE Note g

2000.450.KP
Con tripiede per profilo 800.100.003 - With tripod 
for profile 800.100.003 - Con trípode para perfil 

800.100.003 - Avec trépied pour profilé 800.100.003 - 
Mit Dreifuß für Profil 800.100.003

3800

H

378.5

120

424
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NASTRI TRASPORTATORI

PIASTRA PER GAMBE
LEGS PLATE
PLACA PARA PATAS
PLAQUE POUR PIEDS
PLATTE FÜR BEINE

4545

45 60

8.5

Ø8.5

5

20 275

85

1521.5

Acciaio inox
Stainless steel - Acier inox
Acero inoxidable - Ro-
stfreier Stahl

INOX

CODICE Note g

2000.450.006
Coppia piastre per canale K450 - Pair of plates for 
K450 channel - Par pletinas para canal K450 - Paire 
de plaques pour canal K450 - Plattenpaar für Kanal 

K450

1800

KIT GAMBE 
LEGS KIT
KIT PATAS
KIT GAMBE
KIT BEINE

INOX

CODICE Note g

2000.450.KB
Con base per profilo 800.100.003 - With base for 

profile 800.100.003 - Con base para perfil 800.100.003 
- Avec base pour profilé 800.100.003 - Mit Sockel für 

Profil 800.100.003

10100

H

170

120

170
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K325
DIRECT DRIVE K325
MOT. DIRECTA K325
MOT. DIRECTE K325
DIREKTANTRIEB K325

21
2

90

27
0.5

12
0

325

CODICE Note Kg

2000.325.163

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe W63

3,70

MOT. DIRETTA K325
DIRECT DRIVE K325
MOT. DIRECTA K325
MOT. DIRECTE K325
DIREKTANTRIEB K325

21
2

90

27
0.5

12
0

325

CODICE Note Kg

2000.325.163S

Per catena di acciaio, profilo 800.100.002, per 
riduttore W63 - For steel chain, profile 800.100.002, 
for W63 gear motor - Para cadena de acero, perfil 

800.100.002, para reductor W63 - Pour chaîne 
en acier, profilé 800.100.002, pour réducteur 

W63 - Für Stahlkette, Profil 800.100.002, für 
Untersetzungsgetriebe W63

3,70
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K325
DIRECT DRIVE K325
MOT. DIRECTA K325
MOT. DIRECTE K325
DIREKTANTRIEB K325

90
21

2
325

23
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.325.149

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

3,60

MOT. DIRETTA K325
DIRECT DRIVE K325
MOT. DIRECTA K325
MOT. DIRECTE K325
DIREKTANTRIEB K325

90
21

2

325

23
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.325.149S

Per catena di acciaio, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P - For steel chain, profile 800.100.002, 

for VF49P gear motor - Para cadena de acero, 
perfil 800.100.002, para reductor VF49P - Pour 

chaîne en acier, profilé 800.100.002, pour réducteur 
VF49P - Für Stahlkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

3,60
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K450
DIRECT DRIVE K450
MOT. DIRECTA K450
MOT. DIRECTE K450
DIREKTANTRIEB K450

21
2

12
0

325

30
0

11
9.5

CODICE Note Kg

2000.450.163

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe W63

3,90

MOT. DIRETTA K450
DIRECT DRIVE K450
MOT. DIRECTA K450
MOT. DIRECTE K450
DIREKTANTRIEB K450

21
2

12
0

325

30
0

11
9.5

CODICE Note Kg

2000.450.163S

Per catena di acciaio, profilo 800.100.003, per 
riduttore W63 - For steel chain, profile 800.100.003, 
for W63 gear motor - Para cadena de acero, perfil 

800.100.003, para reductor W63 - Pour chaîne 
en acier, profilé 800.100.003, pour réducteur 

W63 - Für Stahlkette, Profil 800.100.003, für 
Untersetzungsgetriebe W63

3,90
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K450
DIRECT DRIVE K450
MOT. DIRECTA K450
MOT. DIRECTE K450
DIREKTANTRIEB K450

21
2

325
12

0

26
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.450.149

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

3,80

MOT. DIRETTA K450
DIRECT DRIVE K450
MOT. DIRECTA K450
MOT. DIRECTE K450
DIREKTANTRIEB K450

21
2

325

12
0

26
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.450.149S

Per catena di acciaio, profilo 800.100.003, per 
riduttore VF49P - For steel chain, profile 800.100.003, 

for VF49P gear motor - Para cadena de acero, 
perfil 800.100.003, para reductor VF49P - Pour 

chaîne en acier, profilé 800.100.003, pour réducteur 
VF49P - Für Stahlkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

3,80
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K750
DIRECT DRIVE K750
MOT. DIRECTA K750
MOT. DIRECTE K750
DIREKTANTRIEB K750

22
0

296.5

39
4

12
0

20
5

125

CODICE Note Kg

2000.750.163

Per catena di plastica, canale K750, per riduttore 
W63 - For plastic chain, K750 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de plástico, canal K750, para 

reductor W63 - Pour chaîne en plastique, canal 
K750, pour réducteur W63 - Für Kunststoffkette, Kanal 

K750, für Untersetzungsgetriebe W63

4,40

MOT. DIRETTA K750
DIRECT DRIVE K750
MOT. DIRECTA K750
MOT. DIRECTE K750
DIREKTANTRIEB K750

22
0

296.5

39
4

12
0

20
5

125

CODICE Note Kg

2000.750.163S

Per catena di acciaio, canale K750, per riduttore 
W63 - For steel chain, K750 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de acero, canal K750, para 
reductor W63 - Pour chaîne en acier, canal K750, 

pour réducteur W63 - Für Stahlkette, Kanal K750, für 
Untersetzungsgetriebe W63

4,40
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K750
DIRECT DRIVE K750
MOT. DIRECTA K750
MOT. DIRECTE K750
DIREKTANTRIEB K750

22
0

296.5

20
5

35
7

82125

CODICE Note Kg

2000.750.149

Per catena di plastica, canale K750, per riduttore 
VF49P - For plastic chain, K750 channel, for 

VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
canal K750, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, canal K750, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Kanal K750, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

4,30

MOT. DIRETTA K750
DIRECT DRIVE K750
MOT. DIRECTA K750
MOT. DIRECTE K750
DIREKTANTRIEB K750

22
0

296.5

20
5

35
7

82125

CODICE Note Kg

2000.750.149S

Per catena di acciaio, canale K750, per riduttore 
VF49P - For steel chain, K750 channel, for VF49P gear 

motor - Para cadena de acero, canal K750, para 
reductor VF49P - Pour chaîne en acier, canal K750, 

pour réducteur VF49P - Für Stahlkette, Kanal K750, für 
Untersetzungsgetriebe VF49P

4,30
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K1000
DIRECT DRIVE K1000
MOT. DIRECTA K1000
MOT. DIRECTE K1000
DIREKTANTRIEB K1000

22
0

296.5

45
9

12
0

125

27
0

CODICE Note Kg

2000.1000.163

Per catena di plastica, canale K1000, per riduttore 
W63 - For plastic chain, K1000 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de plástico, canal K1000, para 

reductor W63 - Pour chaîne en plastique, canal 
K1000, pour réducteur W63 - Für Kunststoffkette, 

Kanal K1000, für Untersetzungsgetriebe W63

5,10

MOT. DIRETTA K1000
DIRECT DRIVE K1000
MOT. DIRECTA K1000
MOT. DIRECTE K1000
DIREKTANTRIEB K1000

22
0

296.5

27
0

42
2

82125

CODICE Note Kg

2000.1000.149

Per catena di plastica, canale K1000, per riduttore 
VF49P - For plastic chain, K1000 channel, for 

VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
canal K1000, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, canal K1000, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Kanal K1000, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

5
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA K1200
DIRECT DRIVE K1200
MOT. DIRECTA K1200
MOT. DIRECTE K1200
DIREKTANTRIEB K1200

22
0

296.5

51
0

12
0

32
0

125

CODICE Note Kg

2000.1200.163

Per catena di plastica, canale K1000, per riduttore 
W63 - For plastic chain, K1000 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de plástico, canal K1000, para 

reductor W63 - Pour chaîne en plastique, canal 
K1000, pour réducteur W63 - Für Kunststoffkette, 

Kanal K1000, für Untersetzungsgetriebe W63

5,10

MOT. DIRETTA K1200
DIRECT DRIVE K1200
MOT. DIRECTA K1200
MOT. DIRECTE K1200
DIREKTANTRIEB K1200

296.5

22
0

32
0

125 82
47

3

CODICE Note Kg

2000.1200.149

Per catena di plastica, canale K1000, per riduttore 
VF49P - For plastic chain, K1000 channel, for 

VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
canal K1000, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, canal K1000, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Kanal K1000, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

5

261E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

RINVIO K325
K325 IDLER
REENVÍO K325
RENVOI K325
VORGELEGE K325

325

90
15

2
R74.75

CODICE Note Kg

2000.325.200

Per catena di plastica con profilo 800.100.002 - 
For plastic chain with profile 800.100.002 - Para 

cadena de plástico con perfil 800.100.002 - Pour 
chaîne en plastique avec profilé 800.100.002 - Für 

Kunststoffkette mit Profil 800.100.002

1,40

RINVIO K325
K325 IDLER
REENVÍO K325
RENVOI K325
VORGELEGE K325

325

90
15

2

R74.75

CODICE Note Kg

2000.325.200S

Per catena di acciaio con profilo 800.100.002 - For 
steel chain with profile 800.100.002 - Para cadena de 
acero con perfil 800.100.002 - Pour chaîne en acier 

avec profilé 800.100.002 - Für Stahlkette mit Profil 
800.100.002

1,40
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NASTRI TRASPORTATORI

RINVIO K450
K450 IDLER
REENVÍO K450
RENVOI K450
VORGELEGE K450

12
0

15
2

R74.75

CODICE Note Kg

2000.450.200

Per catena di plastica con profilo 800.100.003 - 
For plastic chain with profile 800.100.003 - Para 

cadena de plástico con perfil 800.100.003 - Pour 
chaîne en plastique avec profilé 800.100.003 - Für 

Kunststoffkette mit Profil 800.100.003

1,60

RINVIO K450
K450 IDLER
REENVÍO K450
RENVOI K450
VORGELEGE K450

12
0

15
2

R74.75

CODICE Note Kg

2000.450.200S

Per catena di acciaio con profilo 800.100.003 - For 
steel chain with profile 800.100.003 - Para cadena de 
acero con perfil 800.100.003 - Pour chaîne en acier 

avec profilé 800.100.003 - Für Stahlkette mit Profil 
800.100.003

1,60
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NASTRI TRASPORTATORI

RINVIO K750
K750 IDLER
REENVÍO K750
RENVOI K750
VORGELEGE K750

22
0

20
5

125

296.5

22
6

CODICE Note Kg

2000.750.200
Per catena di plastica con canale K750 - For plastic 
chain with K750 channel - Para cadena de plástico 

con canal K750 - Pour chaîne en plastique avec 
canal K750 - Für Kunststoffkette mit Kanal K750

2

RINVIO K750
K750 IDLER
REENVÍO K750
RENVOI K750
VORGELEGE K750

22
0

20
5

125

296.5

22
6

CODICE Note Kg

2000.750.200S
Per catena di acciaio on canale K750 - For steel 

chain on K750 channel - Para cadena de acero con 
canal K750 - Pour chaîne en acier avec canal K750 - 

Für Stahlkette mit Kanal K750

2
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NASTRI TRASPORTATORI

RINVIO K1000
K1000 IDLER
REENVÍO K1000
RENVOI K1000
VORGELEGE K1000

22
0

296.5

27
0

125

29
1

CODICE Note Kg

2000.1000.200
Per catena di plastica con canale K1000 - For plastic 
chain with K1000 channel - Para cadena de plástico 

con canal K1000 - Pour chaîne en plastique avec 
canal K1000 - Für Kunststoffkette mit Kanal K1000

2,30

RINVIO K1200
K1200 IDLER
REENVÍO K1200
RENVOI K1200
VORGELEGE K1200

22
0

296.5

27
0

125

29
1

CODICE Note Kg

2000.1200.200
Per catena di plastica con canale K1200 - For plastic 
chain with K1200 channel - Para cadena de plástico 

con canal K1200 - Pour chaîne en plastique avec 
canal K1200 - Für Kunststoffkette mit Kanal K1200

2,30
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. RINVIATA K325
TRANSFER DRIVE K325
MOT. REENVIADA K325
MOT. RENVOYÉE K325
VORGELEGEANTRIEB K325

19
090

29
1 21

2

23.2°

325

476

CODICE Note Kg

2000.325.363

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe W63

5,50

MOT. RINVIATA K325
TRANSFER DRIVE K325
MOT. REENVIADA K325
MOT. RENVOYÉE K325
VORGELEGEANTRIEB K325

325

90

18
8.5

28
8 21

2

23.3°

479

CODICE Note Kg

2000.325.349

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

5,40
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. RINVIATA K450
TRANSFER DRIVE K450
MOT. REENVIADA K450
MOT. RENVOYÉE K450
VORGELEGEANTRIEB K450

21
9.512

0
29

3 21
2

325

23.4°

484

CODICE Note Kg

2000.450.363

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe W63

5,70

MOT. RINVIATA K450
TRANSFER DRIVE K450
MOT. REENVIADA K450
MOT. RENVOYÉE K450
VORGELEGEANTRIEB K450

21
9.5

482

325

12
0

21
2

29
0

23.3°

CODICE Note Kg

2000.450.349

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

5,60
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. RINVIATA K750
TRANSFER DRIVE K750
MOT. REENVIADA K750
MOT. RENVOYÉE K750
VORGELEGEANTRIEB K750

296.5
487

22
0

29
5

20
5

31
4

125

11
3

Ø25h7

CODICE Note Kg

2000.750.363

Per catena di plastica, canale K750, per riduttore 
W63 - For plastic chain, K750 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de plástico, canal K750, para 

reductor W63 - Pour chaîne en plastique, canal 
K750, pour réducteur W63 - Für Kunststoffkette, Kanal 

K750, für Untersetzungsgetriebe W63

6,20

MOT. RINVIATA K1000
TRANSFER DRIVE K1000
MOT. REENVIADA K1000
MOT. RENVOYÉE K1000
VORGELEGEANTRIEB K1000

296.5
487

22
0

29
5

27
0

37
9

125

11
3

Ø25h7

CODICE Note Kg

2000.1000.363

Per catena di plastica, canale K1000, per riduttore 
W63 - For plastic chain, K1000 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de plástico, canal K1000, para 

reductor W63 - Pour chaîne en plastique, canal 
K1000, pour réducteur W63 - Für Kunststoffkette, 

Kanal K1000, für Untersetzungsgetriebe W63

6,80
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. RINVIATA K1200
TRANSFER DRIVE K1200
MOT. REENVIADA K1200
MOT. RENVOYÉE K1200
VORGELEGEANTRIEB K1200

296.5

125

42
9.5

Ø25h7
11

3

492

22
0

32
0

29
5

CODICE Note Kg

2000.1200.363

Per catena di plastica, canale K1200, per riduttore 
W63 - For plastic chain, K1200 channel, for W63 gear 
motor - Para cadena de plástico, canal K1200, para 

reductor W63 - Pour chaîne en plastique, canal 
K1200, pour réducteur W63 - Für Kunststoffkette, 

Kanal K1200, für Untersetzungsgetriebe W63

7,40

MOT. CENTRALE K325
CENTRAL DRIVE K325
MOT. CENTRAL K325
MOT. CENTRALE K325
ZENTRALANTRIEB K325

90
47

6

400

27
0.5

12
0

CODICE Note Kg

2000.325.963

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe W63

12,50
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. CENTRALE K325
CENTRAL DRIVE K325
MOT. CENTRAL K325
MOT. CENTRALE K325
ZENTRALANTRIEB K325

47
6

400

90

23
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.325.949

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

12,50

MOT. CENTRALE K450
CENTRAL DRIVE K450
MOT. CENTRAL K450
MOT. CENTRALE K450
ZENTRALANTRIEB K450

12
0

47
5.5

400

30
011

9.5

CODICE Note Kg

2000.450.963

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe W63

13

270 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



NASTRI TRASPORTATORI

MOT. CENTRALE K450
CENTRAL DRIVE K450
MOT. CENTRAL K450
MOT. CENTRALE K450
ZENTRALANTRIEB K450

47
5.5

400
12

0

26
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.450.949

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

13
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. CENTRALE ANELLO CHIUSO K325
CLOSED-LOOP CENTRAL DRIVE K325
MOT. CENTRAL ANILLO CERRADO K325
MOT. CENTRALE ANNEAU FERMÉ K325
ZENTRALANTRIEB – GESCHLOSSENER RING K325

50
3

160

90

530

27
0.5

12
0

CODICE Note Kg

2000.325.663

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore W63 - For plastic chain , profile 800.100.002, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe W63

12

MOT. CENTRALE ANELLO CHIUSO K325
CLOSED-LOOP CENTRAL DRIVE K325
MOT. CENTRAL ANILLO CERRADO K325
MOT. CENTRALE ANNEAU FERMÉ K325
ZENTRALANTRIEB – GESCHLOSSENER RING K325

50
3

530

90

160

23
3.5

82

CODICE Note Kg

2000.325.649

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P - For plastic chain, profile 800.100.002, 

for VF49P gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.002, para reductor VF49P - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur 
VF49P - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P

12
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. CENTRALE ANELLO CHIUSO K450
CLOSED-LOOP CENTRAL DRIVE K450
MOT. CENTRAL ANILLO CERRADO K450
MOT. CENTRALE ANNEAU FERMÉ K450
ZENTRALANTRIEB – GESCHLOSSENER RING K450

50
3

530
12

0

160

30
011

9.5

CODICE Note Kg

2000.450.663

Per catena di plastica, profilo 800.100.003, per 
riduttore W63 - For plastic chain, profile 800.100.003, 

for W63 gear motor - Para cadena de plástico, 
perfil 800.100.003, para reductor W63 - Pour chaîne 

en plastique, profilé 800.100.003, pour réducteur 
W63 - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.003, für 

Untersetzungsgetriebe W63

13

MOT. CENTRALE ANELLO CHIUSO K450
CLOSED-LOOP CENTRAL DRIVE K450
MOT. CENTRAL ANILLO CERRADO K450
MOT. CENTRALE ANNEAU FERMÉ K450
ZENTRALANTRIEB – GESCHLOSSENER RING K450

50
3

530

12
0

24
1

160

82

CODICE Note Kg

2000.450.649

Per catena di plastica con profilo 800.100.003, 
per riduttore VF49P - For plastic chain with profile 

800.100.003, for VF49P gear motor - Para cadena de 
plástico con perfil 800.100.003, para reductor VF49P 
- Pour chaîne en plastique avec profilé 800.100.003, 
pour réducteur VF49P - Für Kunststoffkette mit Profil 

800.100.003, für Untersetzungsgetriebe VF49P

13
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA-RINVIO K325
DIRECT-IDLER DRIVE K325
MOT. DIRECTA-REENVÍO K325
MOT. DIRECTE-RENVOI K325
DIREKT-VORGELEGEANTRIEB K325

21
2

698

90

11
8

33
490

250

87

CODICE Note Kg

2000.325.763L

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, 
per riduttore W63. Sinistra - For plastic chain, 
profile 800.100.002, for W63 gear motor. LH - 
Para cadena de plástico, perfil 800.100.002, 

para reductor W63. Izquierda - Pour chaîne en 
plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur W63. 
Gauche - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe W63. Links

15,50

MOT. DIRETTA-RINVIO K325
DIRECT-IDLER DRIVE K325
MOT. DIRECTA-REENVÍO K325
MOT. DIRECTE-RENVOI K325
DIREKT-VORGELEGEANTRIEB K325

21
2

698

90

90 29
8

82

250

87

CODICE Note Kg

2000.325.749L

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P. Sinistra - For plastic chain, profile 

800.100.002, for VF49P gear motor. LH - Para 
cadena de plástico, perfil 800.100.002, para 
reductor VF49P. Izquierda - Pour chaîne en 

plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur VF49P. 
Gauche - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P. Links

15,50
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NASTRI TRASPORTATORI

MOT. DIRETTA-RINVIO K325
DIRECT-IDLER DRIVE K325
MOT. DIRECTA-REENVÍO K325
MOT. DIRECTE-RENVOI K325
DIREKT-VORGELEGEANTRIEB K325

21
2

698

90

11
8

33
4 90

250

87

CODICE Note Kg

2000.325.763R

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, 
per riduttore W63. Sinistra - For plastic chain, 
profile 800.100.002, for W63 gear motor. LH - 
Para cadena de plástico, perfil 800.100.002, 

para reductor W63. Izquierda - Pour chaîne en 
plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur W63. 
Gauche - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe W63. Links

15,50

MOT. DIRETTA-RINVIO K325
DIRECT-IDLER DRIVE K325
MOT. DIRECTA-REENVÍO K325
MOT. DIRECTE-RENVOI K325
DIREKT-VORGELEGEANTRIEB K325

21
2

698

90

9029
8

82

250

87
CODICE Note Kg

2000.325.749R

Per catena di plastica, profilo 800.100.002, per 
riduttore VF49P. Sinistra - For plastic chain, profile 

800.100.002, for VF49P gear motor. LH - Para 
cadena de plástico, perfil 800.100.002, para 
reductor VF49P. Izquierda - Pour chaîne en 

plastique, profilé 800.100.002, pour réducteur VF49P. 
Gauche - Für Kunststoffkette, Profil 800.100.002, für 

Untersetzungsgetriebe VF49P. Links

15,50
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NASTRI TRASPORTATORI

CURVA 30° K325
K325 30° BEND
CURVA 30° K325
COURBE 30° K325
BOGEN 30° K325

R2
00

10
1

90

90

90

30°

CODICE Note Kg

2000.325.430
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

1,20

CURVA 45° K325
K325 45° BEND
CURVA 45° K325
COURBE 45° K325
BOGEN 45° K325

R2
00

90
10

1

90

90

45°

CODICE Note Kg

2000.325.445
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

2
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NASTRI TRASPORTATORI

CURVA 60° K325
K325 60° BEND
CURVA 60° K325
COURBE 60° K325
BOGEN 60° K325

R200

10
1

90

90

90

60°

CODICE Note Kg

2000.325.460
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

2,80

CURVA 90° K325
K325 90° BEND
CURVA 90° K325
COURBE 90° K325
BOGEN 90° K325

90

90

90

90°
R200

10
1

335

CODICE Note Kg

2000.325.490
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

3,50
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NASTRI TRASPORTATORI

CURVA 180° K325
K325 180° BEND
CURVA 180° K325
COURBE 180° K325
BOGEN 180° K325

R200

18
0°

90

90

90

10
1

335

CODICE Note Kg

2000.325.418
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

7,30

CURVA 30° K450
K450 30° BEND
CURVA 30° K450
COURBE 30° K450
BOGEN 30° K450

10
1

12
0

30° 90

90

CODICE Note Kg

2000.450.430
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

1,80
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NASTRI TRASPORTATORI

CURVA 45° K450
K450 45° BEND
CURVA 45° K450
COURBE 45° K450
BOGEN 45° K450

45°
90

90

12
0

10
1

CODICE Note Kg

2000.450.445
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

2,90

CURVA 60° K450
K450 60° BEND
CURVA 60° K450
COURBE 60° K450
BOGEN 60° K450

R200

10
1

12
0

90

90

60°

CODICE Note Kg

2000.450.460
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

4
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CURVA 90° K450
K450 90° BEND
CURVA 90° K450
COURBE 90° K450
BOGEN 90° K450

R200

350

10
1

12
0

90

90

90°

CODICE Note Kg

2000.450.490
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

5,20

CURVA 180° K450
K450 180° BEND
CURVA 180° K450
COURBE 180° K450
BOGEN 180° K450

18
0°

12
0

90

90

350

10
1

CODICE Note Kg

2000.450.418
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

9,30
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CURVA A DISCO 90° K325
K325 90° DISC BEND
CURVA DE DISCO 90° K325
COURBE À DISQUE 90° K325
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 90° K325

R200

33
5

335

90

90

10
1

422.5

CODICE Note Kg

2000.325.590
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

5,40

CURVA  A DISCO 180° K325
K325 180° DISC BEND
CURVA DE DISCO 180° K325
COURBE À DISQUE 180° K325
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 180° K325

R200

90 90

33
5

10
1

490

CODICE Note Kg

2000.325.518
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

7
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CURVA A DISCO 90° K450
K450 90° DISC BEND
CURVA DE DISCO 90° K450
COURBE À DISQUE 90° K450
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 90° K450

R200

120

12
0

10
1

437.5

380

38
0

CODICE Note Kg

2000.450.590
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

6

CURVA  A DISCO 180° K450
K450 180° DISC BEND
CURVA DE DISCO 180° K450
COURBE À DISQUE 180° K450
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 180° K450

R200

520

10
1

120120

38
0

CODICE Note Kg

2000.450.518
Per catena di plastica - For plastic chain - Para 

cadena de plástico - Pour chaîne en plastique - Für 
Kunststoffkette

8
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CURVA A DISCO 90° K325
K325 90° DISC BEND
CURVA DE DISCO 90° K325
COURBE À DISQUE 90° K325
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 90° K325

R200

90

90

422.5

98

335

33
5

CODICE Note Kg

2000.325.690

Per percorso chiuso, per catena di plastica - For 
closed path, for plastic chain - Para recorrido 

cerrado, para cadena de plástico - Pour parcours 
fermé, pour chaîne en plastique - Für geschlossenen 

Verlauf, für Kunststoffkette

4

CURVA  A DISCO 180° K325
K325 180° DISC BEND
CURVA DE DISCO 180° K325
COURBE À DISQUE 180° K325
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 180° K325

R200

42
2.5

90 90

33
5

98

490

CODICE Note Kg

2000.325.618

Per percorso chiuso, per catena di plastica - For 
closed path, for plastic chain - Para recorrido 

cerrado, para cadena de plástico - Pour parcours 
fermé, pour chaîne en plastique - Für geschlossenen 

Verlauf, für Kunststoffkette

5,50
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CURVA A DISCO 90° K450
K450 90° DISC BEND
CURVA DE DISCO 90° K450
COURBE À DISQUE 90° K450
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 90° K450

R200

120

12
0

437.5

98
380

38
0

CODICE Note Kg

2000.450.690

Per percorso chiuso, per catena di plastica - For 
closed path, for plastic chain - Para recorrido 

cerrado, para cadena de plástico - Pour parcours 
fermé, pour chaîne en plastique - Für geschlossenen 

Verlauf, für Kunststoffkette

4,50

CURVA  A DISCO 180° K450
K450 180° DISC BEND
CURVA DE DISCO 180° K450
COURBE À DISQUE 180° K450
SCHEIBENFÖRMIGER BOGEN 180° K450

43
7.5

R200

120 120

98

520

38
0

CODICE Note Kg

2000.450.618

Per percorso chiuso, per catena di plastica - For 
closed path, for plastic chain - Para recorrido 

cerrado, para cadena de plástico - Pour parcours 
fermé, pour chaîne en plastique - Für geschlossenen 

Verlauf, für Kunststoffkette

6,50
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CATENE IN PLATICA
PLASTIC CHAINS
CADENAS DE PLÁSTICO
CHAÎNES EN PLASTIQUE
KETTEN AUS KUNSTSTOFF

CODICE L R Kg/m

2000.879.325 82,50 200 1,08

2000.879.450 114,30 200 1,20

2000.882.750 190,5 610 2,43

2000.882.1000 254,0 610 2,87

2000.882.1200 304,80 610 3,41

38.1 (1,5")

R

L

CATENE IN PLATICA ANTIABRASIONE
ABRASION-RESISTANT PLASTIC CHAINS
CADENAS DE PLÁSTICO ANTIABRASIÓN
CHAÎNES EN PLASTIQUE ANTIABRASION
KETTEN AUS ABRIEBFESTEM KUNSTSTOFF

2000.879.325A 82,5 200 1,08

CATENE IN ACCIAIO
STEEL CHAINS
CADENAS DE ACERO
CHAÎNES EN ACIER
KETTEN AUS STAHL

2000.881.325S 82,50 610 2,97

2000.881.450S 114,30 610 3,71

2000.881.750S 190,50 610 5,50

CATENE IN ACCIAIO INOX
STAINLESS-STEEL CHAINS
CADENAS DE ACERO INOXIDABLE
CHAÎNES EN ACIER INOX
KETTEN AUS ROSTFREIEM STAHL

2000.881.325SS 82,50 610 2,97

2000.881.450SS 114,30 610 3,71

2000.881.750SS 190,50 610 5,50
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NASTRI TRASPORTATORI SERIE 3000
CONVEYOR BELTS SERIES 3000
CINTAS TRANSPORTADORAS SERIE 3000
CONVOYEURS SÉRIE 3000
FÖRDERBÄNDER REIHE 3000
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Die Reihe von modularen Kettenförderern von Alusic umfasst 2 unterschiedliche Kunststoffkettenbreiten: 152 mm und 250 mm.

Die Struktur wird mit einem zusammensetzbaren Träger geschaffen. Die Kurven sind standardmäßig in 90°- und 180°-Ausführungen 
erhältlich.

La série de convoyeurs à chaîne modulaire Alusic comprend 2 largeurs de chaînes en plastique différentes: 152 mm et 250 mm. 

La structure est réalisée avec une poutre modulaire. Les courbes sont disponibles standard dans les versions à 90° et à 180°. 

La serie de transportadores de cadena modular Alusic incluye una cadena de plástico con 2 anchuras diferentes: 152 mm y 
250 mm.

La estructura está fabricada con una viga componible. Las curvas están disponibles de serie en versiones de 90° y 180°.

Alusic’s modular chain conveyor range includes two different plastic chain widths: 152 mm and 250 mm.

The structure uses a modular beam system. Bends are available in 90° and 180° versions.

La serie di nastri a catena modulare Alusic comprende 2 differenti larghezze di catena in plastica: 152 mm e 250 mm.

La struttura è realizzata con una trave componibile. Le curve sono disponibili standard nelle versioni a 90° e 180°.
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TELAIO CATENA 152
152 CHAIN FRAME
BASTIDOR CADENA 152
CHÂSSIS CHAÎNE 152
KETTENRAHMEN 152 CODICE Note Kg/m

3000.152.101

Telaio tra una testata traino e una curva - Frame 
between a drive head and a bend - Bastidor entre 
un cabezal de arrastre y una curva - Châssis entre 
une tête d'entraînement et une courbe - Rahmen 
zwischen einem Schleppkopf und einem Bogen

5,70

3000.152.102

Telaio tra una testata di rinvio e una curva - Frame 
between an idler head and a bend - Bastidor 

entre un cabezal de reenvío y una curva - Châssis 
entre une tête de renvoi et une courbe - Rahmen 

zwischen einem Umlenkkopf und einem Bogen

6,10

3000.152.103

Telaio tra una testata di traino e una di rinvio - Frame 
between a drive head and idler head - Bastidor 
entre un cabezal de arrastre y uno de reenvío - 

Châssis entre une tête d'entraînement et une tête 
de renvoi - Rahmen zwischen einem Schleppkopf 

und einem Umlenkkopf

5,90

3000.152.104
Telaio tra due curve - Frame between two bends 
- Bastidor entre dos curvas - Châssis entre deux 

courbes - Rahmen zwischen zwei Bogen
6,30

NASTRI TRASPORTATORI
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TELAIO CATENA 250
250 CHAIN FRAME
BASTIDOR CADENA 250
CHÂSSIS CHAÎNE 250
KETTENRAHMEN 250 CODICE Note Kg/m

3000.250.101

Telaio tra una testata traino e una curva - Frame 
between a drive head and a bend - Bastidor entre 
un cabezal de arrastre y una curva - Châssis entre 
une tête d'entraînement et une courbe - Rahmen 
zwischen einem Schleppkopf und einem Bogen

6,60

3000.250.102

Telaio tra una testata di rinvio e una curva - Frame 
between an idler head and a bend - Bastidor 

entre un cabezal de reenvío y una curva - Châssis 
entre une tête de renvoi et une courbe - Rahmen 

zwischen einem Umlenkkopf und einem Bogen

7

3000.250.103

Telaio tra una testata di traino e una di rinvio - Frame 
between a drive head and idler head - Bastidor 
entre un cabezal de arrastre y uno de reenvío - 

Châssis entre une tête d'entraînement et une tête 
de renvoi - Rahmen zwischen einem Schleppkopf 

und einem Umlenkkopf

6,8

3000.250.104
Telaio tra due curve - Frame between two bends 
- Bastidor entre dos curvas - Châssis entre deux 

courbes - Rahmen zwischen zwei Bogen
7,20

NASTRI TRASPORTATORI
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MOTORIZZAZIONE DIRETTA 152
152 DIRECT DRIVE
MOTORIZACIÓN DIRECTA 152
MOTORISATION DIRECTE 152
DIREKTANTRIEB 152

25
0

600

18
7

470 12
0

37
5

CODICE Note Kg

3000.152.163
Ridutore W63. Catena 152 mm - W63 gear motor - 

Reductor W63. Cadena d 152 mm - Réducteur W63. 
Chaîne 152 mm - Untersetzungsgetriebe W63. Kette 

152 mm

8,60

3000.152.149
Riduttore VF49. Catena 152 mm - VF49 gear 
motor. 152 mm - Reductor VF49. Cadena de 
152 mm - Réducteur VF49. Chaîn 152 mm - 
Untersetzungsgetriebe VF49. Kette 152 mm

8,50

MOTORIZZAZIONE DIRETTA 250
250 DIRECT DRIVE
MOTORIZACIÓN DIRECTA 250
MOTORISATION DIRECTE 250
DIREKTANTRIEB 250

28
5

470 12
0

47
2.5

25
0

600

CODICE Note Kg

3000.250.163
Riduttore W63. Catena 250 mm - W63 gear 

motor. 250 mm chain - Reductor W63. Cadena 
de 250 mm - Réducteur W63. Chaîne 250 mm - 

Untersetzungsgetriebe W63. Kette 250 mm

9,70

3000.250.149
Riduttore VF49P. Catena 250 mm - VF49P gear 

motor. 250 mm chain - Reductor VF49P. Cadena 
de 250 mm - Réducteur VF49P. Chaîne 250 mm - 

Untersetzungsgetriebe VF49P. Kette 250 mm

9,60

NASTRI TRASPORTATORI
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RINVIO 152
152 IDLER
REENVÍO 152
RENVOI 152
VORGELEGE 152

16
0

350
18

7

24
2

220

CODICE Note Kg

3000.152.200 Catena 152 mm - 152 mm chain - Cadena de 152 
mm - Chaîne 152 mm - Kette 152 mm 5

RINVIO 250
250 IDLER
REENVÍO 250
RENVOI 250
VORGELEGE 250

28
5

16
0

350

220

33
9

CODICE Note Kg

3000.250.200 Catena 250 mm - 250 mm chain - Cadena de 250 
mm - Chaîne 250 mm - Kette 250 mm 6,10
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CURVA 90° 152
152 90° BEND
CURVA 90° 152
COURBE 90° 152
BOGEN 90° 152

R27619
1.5

52
2.5

16
0

CODICE Note Kg

3000.152.490 Catena 152 mm - 152 mm chain - Cadena de 152 
mm - Chaîne 152 mm - Kette 152 mm 8

CURVA 180° 152
152 180° BEND
CURVA 180° 152
COURBE 180° 152
BOGEN 180° 152

16
0

193

745

52
2.5

R276

CODICE Note Kg

3000.152.418 Catena 152 mm - 152 mm chain - Cadena de 152 
mm - Chaîne 152 mm - Kette 152 mm 13
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CURVA 90° 250
250 90° BEND
CURVA 90° 250
COURBE 90° 250
BOGEN 90° 250

16
0

29
1

77
8.5

R483

CODICE Note Kg

3000.250.490 Catena 250 mm - 250 mm chain - Cadena de 250 
mm - Chaîne 250 mm - Kette 250 mm 12

CURVA 180° 250
250 180° BEND
CURVA 180° 250
COURBE 180° 250
BOGEN 180° 250

291
1257

16
0

R483

CODICE Note Kg

3000.250.418 Catena 250 mm - 250 mm chain - Cadena de 250 
mm - Chaîne 250 mm - Kette 250 mm 20
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294 E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



CATENA PLATICA
PLASTIC CHAIN
CADENA DE PLÁSTICO
CHAÎNE EN PLASTIQUE
KETTE AUS KUNSTSTOFF

CODICE L R Kg/m

3000.2544.0152 152 280 1,30

3000.2544.0250 250 490 2,10

R

L

2.625.8
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SISTEMA MODULARE TRASPORTO PALLET
MODULA PALLET CONVEYOR SYSTEM
SISTEMA MODULAR DE TRANSPORTE DE PALÉS
SISTÈME MODULAIRE DE TRANSPORT DE PALETTES
MODULARES PALETTENFÖRDERSYSTEM
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Das modulare Palettenfördersystem wurde entwickelt, um eine schnellere Reaktion auf die Anforderungen des Markts zu bieten. 
Installation und Wartung sind einfach und das System lässt sich problemlos erweitern, neu konfigurieren und entsprechend den 
Bedürfnissen verlagern.

Wichtigste Vorteile dieses Systems:
- Verbesserung der Produktivität
- Erzielung einer besseren Produktqualität
- Steigerung der Fertigungsproduktivität
- Vereinfachung der Entwicklung von Transportsystemen
- Senkung der Projektgesamtkosten.

Le système modulaire de transport de palettes est conçu pour apporter une réponse plus efficace aux demandes du marché. 
L’installation et l’entretien sont simples et le système peut être facilement étendu, reconfiguré ou transféré en fonction des 
besoins.

Principaux avantages offerts par ce système :
- il améliore la productivité ;
- il permet d’obtenir un produit de plus haute qualité ;
- il accroît la productivité manufacturière ;
- il simplifie le développement des systèmes de transport ;
- il réduit le coût global du projet.

El sistema modular de transporte de palés está diseñado para ofrecer una respuesta más rápida a las necesidades del mercado. 
La instalación y el mantenimiento son sencillos y el sistema puede ampliarse, reconfigurarse o trasladarse fácilmente según las 
exigencias.

Principales ventajas ofrecidas por este sistema:
- mejorar la productividad;
- alcanzar una mejor calidad de producto;
- aumentar la productividad manufacturera;
- simplificar el desarrollo de los sistemas de transporte;
- reducir el coste global del proyecto.

The modular pallet conveyor system is designed to be more responsive to changing market demands. Installation and 
maintenance are simple and the system can be easily expanded, reconfigured or relocated as your needs change.

Main advantages offered by this system:
- improve productivity;
- achieve better product quality;
- enhance manufacturing flexibility;
- simplify conveyor system development;
- reduce overall project cost.

Il sistema modulare di trasporto pallet è progettato per offrire una risposta più pronta alle richieste di mercato. L’installa-
zione e la manutenzione sono semplici e Il sistema può essere facilmente ampliato, riconfigurato o trasferito a seconda 
delle esigenze.

Principali vantaggi offerti da questo sistema:
- migliorare la produttività;
- raggiungere una migliore qualità di prodotto;
- accrescere la produttività manifatturiera;
- semplificare lo sviluppo dei sistemi di trasporto;
- ridurre il costo globale del progetto.
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121x45

45

12
1

45 11
2

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note Kg/m

112.101.001
Profilo per nastri a pallet - Profile for pallet belts - 
Perfil para transportadores de palés - Profilé pour 
convoyeurs à palettes - Profil für Palettenbänder

4,51

PROFILO DI SCORRIMENTO
SLIDING PROFILE
PERFIL DE DESLIZAMIENTO
PROFILÉ DE COULISSEMENT
GLEITPROFIL

33

37

12
.3

Polietilene antistatico
Anti-static PE - 
Polyéthylène antistatique
Polietileno antiestático - 
Antistatisches Polyethylen

CODICE Note Kg/m

112.101.002
Guida superiore, per cinghia dentata - Upper guide, 
for drive belt - Guía superior, para correa dentada 

- Guide supérieur, pour courroie dentée - Obere 
Führung für Zahnriemen

0,17
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GUIDA LATERALE
SIDE GUIDE
GUÍA LATERAL
GUIDE LATÉRAL
SEITLICHE FÜHRUNG

9.1
6.7

Polietilene antistatico
Anti-static PE - 
Polyéthylène antistatique
Polietileno antiestático - 
Antistatisches Polyethylen

CODICE Note Kg/m

112.101.003
Guida superiore, per cinghia dentata - Upper guide, 
for drive belt - Guía superior, para correa dentada 

- Guide supérieur, pour courroie dentée - Obere 
Führung für Zahnriemen

0,04

PROFILO DI SCORRIMENTO
SLIDING PROFILE
PERFIL DE DESLIZAMIENTO
PROFILÉ DE COULISSEMENT
GLEITPROFIL

6.5

36

33

Polietilene antistatico
Anti-static PE - 
Polyéthylène antistatique
Polietileno antiestático - 
Antistatisches Polyethylen

CODICE Note Kg/m

112.101.005
Guida inferiore, per cinghia dentata - Lower guide, 
for drive belt - Guía inferior, para correa dentada 
- Guide inférieur, pour courroie dentée - Untere 

Führung für Zahnriemen

0,14
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MOT. DIRETTA
DIRECT DRIVE
MOT. DIRECTA
MOT. DIRECTE
DIREKTANTRIEB  

240

12
1

35.5

37
45

170

120

Ø1
9H

7

96

71

M
12

Alluminio
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

112.400.100
Per cinghia dentata AT5 32 mm - For AT5 32 mm 

drive belt - Para correa dentada AT5 32 mm - Pour 
courroie dentée AT5 32 mm - Für Zahnriemen AT5 32 

mm

4740

RINVIO
IDLER
REENVÍO
RENVOI
VORGELEGEANTRIEB

71

37
45

35.5130

170

12
1

M
12

Alluminio
Aluminium - Aluminium
Aluminio - Aluminium

CODICE Note g

112.400.200
Per cinghia dentata AT5 32 mm - For AT5 32 mm 

drive belt - Para correa dentada AT5 32 mm - Pour 
courroie dentée AT5 32 mm - Für Zahnriemen AT5 32 

mm

3620
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KIT INGRESSO PALLET
PALLET INFEED KIT
KIT ENTRADA PALÉ
KIT ENTRÉE PALETTES
KIT PALETTENEINGANG

15 80 65

170

20

8.6

15 80 135

240

8.6

20

5

5
5

Polietilene antistatico
Anti-static PE - 
Polyéthylène antistatique
Polietileno antiestático - 
Antistatisches Polyethylen

CODICE Note g

112.400.110
Coppia tasselli per ingresso - Pair of plugs for infeed - 
Par de listones para entrada - Paire de chevilles pour 

entrée - Dübelpaar für Eingang
244
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In diesem Abschnitt sind alle Alusic-Zubehörteile erhältlich, die für jedes Förderband geeignet sind, wie z. B. die Seitenborde, 
Gleitprofile und Kantenhalter. 

Cette section présente tous les accessoires Alusic adaptés à chaque convoyeur, comme les bords de retenue, les profilés de 
coulissement et les supports de bords. 

En esta sección están disponibles todos los accesorios Alusic idóneos para cualquier cinta transportadora, como guías laterales 
de contención, perfiles de deslizamiento y soportes para guías laterales. 

This section contains all Alusic accessories for every kind of conveyor belt, such as sideguards, sliding profiles and sideguard 
supports. 

In questa sezione sono disponibili tutti gli accessori Alusic adatti ad ogni nastro trasportatore, quali le sponde di conte-
nimento, profili di scorrimento e supporti sponde.

IT

EN

ES

FR

DE

NASTRI TRASPORTATORI
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GUIDA LATERALE
SIDE GUIDE
GUÍA LATERAL
GUIDE LATÉRAL
SEITLICHE FÜHRUNG

12

8.3

17
.5

2.5

2.5

Polietilene nero
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g/m

084.708.008

Per il fissaggio della lamiera e guida del nastro - For 
fastening the belt guide and sliding surface - Para 
la fijación de la chapa y la guía del transportador 
- Pour la fixation de la tôle et guide du convoyeur - 

Zur Befestigung des Blechs und der Bandführung

190

GUIDA LATERALE
SIDE GUIDE
GUÍA LATERAL
GUIDE LATÉRAL
SEITLICHE FÜHRUNG

8.3

12

35

20
2.5

Polietilene nero
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g/m

084.708.009

Per il fissaggio della lamiera e guida del nastro - For 
fastening the belt guide and sliding surface - Para 
la fijación de la chapa y la guía del transportador 
- Pour la fixation de la tôle et guide du convoyeur - 

Zur Befestigung des Blechs und der Bandführung

350
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MORSETTO DI SOSTEGNO
SUPPORT CLAMP
MORDAZA DE SUJECIÓN
SYSTÈME DE SOUTIEN
STÜTZKLEMME

Ø19

40

Ø10.5

6.5
Ø6.3

10
515 105

33
.5

Poliamide nera e allumi-
nio anodizzato
Black polyamide and ano-
dised aluminium - Polya-
mide noir et aluminium 
anodisé
Poliamida color negro 

CODICE Note g

084.708.010

Per il fissaggio della lamiera e guida del nastro - For 
fastening the belt guide and sliding surface - Para 
la fijación de la chapa y la guía del transportador 
- Pour la fixation de la tôle et guide du convoyeur - 

Zur Befestigung des Blechs und der Bandführung

400

SUPPORTO GUIDA DI CONTENIMENTO
SIDE GUARD SUPPORT
SOPORTE GUÍA DE CONTENCIÓN
SUPPORT GUIDE DE RETENUE
HALTERUNG SEITENWANDFÜHRUNG

22
.5

65
22

50

85

Ø12

Ø9

17
3

Poliamide nera
Black polyamide - Polyami-
de noir
Poliamida color negro - 
Polyamid schwarz

CODICE Note g

084.711.004 Completo di morsetto - Complete with clamp - 
Incluye mordaza - Muni d'un étau - Mit Klemme 370
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SUPPORTO GUIDA DI CONTENIMENTO
SIDE GUARD SUPPORT
SOPORTE GUÍA DE CONTENCIÓN
SUPPORT GUIDE DE RETENUE
HALTERUNG SEITENWANDFÜHRUNG

10
20

20
40

28

8-
10

Ø12

35
.7

Ø8.5

13

CODICE Note g

084.711.006
Adatto alle cave 8 e 10 - Suitable for 8 and 10 mm 
slots - Apto para ranuras de 8 y de 10 - Adapté aux 
rainures 8 et 10 - Geeignet für die Nuten 8 und 10

60

Poliamide nera
Black polyamide - Polyami-
de noir
Poliamida color negro - 
Polyamid schwarz
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SUPPORTO GUIDA DI CONTENIMENTO
SIDE GUARD SUPPORT
SOPORTE GUÍA DE CONTENCIÓN
SUPPORT GUIDE DE RETENUE
HALTERUNG SEITENWANDFÜHRUNG

20.5 45 24.5

110

10
30

Ø12

9

Acciaio zincato
Galvanised steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.711.001
Per perno 084.711.002 - For pin 084.711.002 - Para 
perno 084.711.002 - Pour pivot 084.711.002 - Für 

zapfen 084.711.002
100

0530UNI5931 

05UNI6592/A2 

PERNO DI FISSAGGIO GUIDA
GUARD FIXING PIN
PERNO DE FIJACIÓN PARA GUÍA
PIVOT DE FIXATON POUR GUIDAGE
BEFESTIGUNGSZAPFEN FÜR FÜHRUNG

Ø1
2

15

120

M
8

Acciaio zincato
Galvanized steel - Acier 
zingué
Acero galvanizado - Ver-
zinkter Stahl

CODICE Note g

084.711.002
Per 084.711.001 e 084.711.004 - For 084.711.001 and 
084.711.004 - Para 084.711.001 y 084.711.004 - Pour 

084.711.001 et 084.711.004 - Für 084.711.001 und 
084.711.004

150

0820UNI5739

08UNI6592
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TAPPO PERNO
PIN PLUG
TAPÓN PERNO
BOUCHON PIVOT
ZAPFENSTOPFEN

19 Ø12

Ø1
6

Polietilene nera
Black PE - Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g

084.711.005
Per perno 084.711.002 - For pin 084.711.002 - Para 
perno 084.711.002 - Pour le pivot 084.711.002 - Für 

Zapfen 084.711.002
6

DISTANZIALE PER GUIDA DI CONTENIMENTO
SPACER FOR SIDE GUARD
DISTANCIADOR PARA GUÍA DE CONTENCIÓN
ÉCARTEUR POUR GUIDE DE RETENUE
DISTANZSTÜCK FÜR SEITENWANDFÜHRUNG

Ø9

Ø30

10

Alluminio anodizzato
Anodised aluminium - Alu-
minium anodisé
Aluminio anodizado - 
Eloxiertes Aluminium

CODICE Note g

084.711.003
Per supporto 084.711.001 - For support 084.711.001 - 
Para soporte 084.711.001 - Pour support 084.711.001 

- Für Halterung 084.711.001
25
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GUIDA DI CONTENIMENTO
SIDE GUARD
GUÍA DE CONTENCIÓN
GUIDE DE RETENUE
SEITENWANDFÜHRUNG

Alluminio e polietilene
Aluminium and polythene - Aluminium et 
polyéthylène
Aluminio y polietileno - Aluminium und 
Polyethylen

CODICE Note g/m

084.712.001L3 3 m, verde - 3 m, green - 3 m, verde - 3 m, vert - 3 m, 
grün 800

084.712.001 6 m, verde - 6 m, green - 6 m, verde - 6 m, vert - 6 m, 
grün 800

084.712.003L3 3 m, bianco - 3 m, white - 3 m, blanco - 3 m, blanc - 
3 m, weiß 800

084.712.003 6 m, bianco - 6 m, white - 6 m, blanco - 6 m, blanc - 
6 m, weiß 800

084.712.004L3 3 m, nero - 3 m, black - 3 m, negro - 3 m, noir - 3 m, 
schwarz 800

084.712.004 6 m, nero - 6 m, black - 6 m, negro - 6 m, noir - 6 m, 
schwarz 800
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TAPPO PER GUIDA DI CONTENIMENTO
PLUG FOR SIDE GUARD
TAPÓN PARA GUÍA DE CONTENCIÓN
BOUCHON POUR GUIDE DE RETENUE
STOPFEN FÜR SEITENWANDFÜHRUNG

15

23

23

4013
.5

Polietilene grigio
Grey PE - Polyéthylène gris
Polietileno color gris - 
Polyethylen grau

CODICE Note g

084.712.002
Per le guide di contenimento - For side guides - Para 
guías de contención - Pour guides de retenue - Für 

Seitenwandführungen
20

INGRESSO PER GUIDA DI CONTENIMENTO
INFEED FOR SIDE GUARD
ENTRADA PARA GUÍA DE CONTENCIÓN
ENTRÉE POUR GUIDE DE RETENUE
EINGANG FÜR SEITENWANDFÜHRUNG

4013

89.5

144.5

10
.5

Polietilene nero
Black polythene - 
Polyéthylène noir
Polietileno color negro - 
Polyethylen schwarz

CODICE Note g

084.712.005
Per le guide di contenimento - For side guides - Para 
guías de contención - Pour guides de retenue - Für 

Seitenwandführungen
60
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COLLA AD ALTA RESISTENZA
HIGH-STRENGTH ADHESIVE
PEGAMENTO DE ALTA RESISTENCIA
COLLE À HAUTE RÉSISTANCE
HOCHFESTER KLEBSTOFF CODICE Note g

084.818.004

Colla ad alta resistenza per acciaio e alluminio 
- High-strength adhesive for steel and aluminium 
- Pegamento de alta resistencia para acero y 
aluminio - Colle à haute résistance pour acier 

et aluminium - Hochfester Klebstoff für Stahl und 
Aluminium

70
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084.020.100 23

084.020.150 23

084.020.200 23

084.021.100 22

084.021.150 22

084.021.200 22

084.030.100 58

084.030.150 58

084.030.200 58

084.031.100 59

084.031.150 59
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084.032.100 60

084.032.150 60

084.032.200 60

084.103.001 77

084.103.002 165
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084.108.002 166

084.514.007 78 166

084.514.008 79 167

084.514.009 79 167

084.514.010 80 168

084.708.008 305

084.708.009 305

084.708.010 306

084.709.001 118

084.709.002 197

084.709.003 119

084.709.004 118

084.709.005 197

084.709.006 119

084.710.001 198

084.710.002 120
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084.712.001L3 310

084.712.002 311

084.712.003 310
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084.712.004 310
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084.800.001 9
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084.800.003 10

084.800.004 10

084.800.005 11

084.800.006 11

084.800.007 12

084.800.008 12

084.800.009 13

084.800.010 13

084.800.011 14

084.800.012 17

084.800.013 18

084.800.014 15

084.800.015 16

084.800.016 16

084.800.020 14

084.800.022 15

084.800.023 17 46 70

084.801.016 40

084.801.019 41

084.801.020 41

084.801.022 34

084.801.025 29

084.801.027 29

084.801.029 33

084.801.030 36

084.801.031 37

084.801.032 38

084.801.033 43

084.801.034 43

084.801.035 44

084.801.038 45
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084.801.044 35
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084.801.048 45

084.801.058 42

084.801.059 31

084.801.060 34

084.801.061 30

084.801.062 30

084.802.003 108 190

084.802.004 110 191

084.802.008 40 68 91

084.802.009 110

084.802.010 111 192

084.802.011 111 192

084.802.012 109 191

084.802.013 120 199

084.802.014 121 199

084.802.015 122 200

084.802.016 18 48 127

084.802.017 71 128 208

084.802.018 205

084.802.019 206

084.802.020 129 209

084.802.021 128 209

084.802.023 86

084.802.027 32 69 89 176

084.802.028 121 200

084.802.029 122 201

084.802.030 123 201

084.802.034 71 127 206

084.802.036 48

084.802.038 86

084.802.039 87 174

084.802.040 87 174
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084.802.044 124 202

084.802.049 114

084.802.050 114

084.802.052 117
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084.802.200 85

084.802.300 109 190

084.803.003 178

084.803.005 173

084.803.006 88 175

084.803.009 88 175

084.803.012 106 188

084.803.014 105 187

084.807.001 81

084.807.002 84

084.807.003 82

084.807.004 84

084.807.005 31 69 89 176
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084.807.006 92

084.807.007 91 178
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084.808.003 170
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084.808.005 90 177

084.808.006 170
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084.809.002 100 183

084.809.003 101 183
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084.811.001 92
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084.811.003 93
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084.812.002 179

084.812.003 180

084.812.004 180
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084.815.002 155

084.815.003 155

084.815.004 155

084.815.005 155
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084.815.013 155
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084.815.032 155

084.815.037 155
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084.815.041 155

084.815.042 155

084.815.045 155

084.815.046 155

084.815.108 97

084.815.109 96

084.815.110 94

084.815.111 95

084.815.112 98

084.815.113 97

084.815.124 95

084.815.125 96

084.816.001 235

084.816.002 235

084.816.003 235

084.816.004 235

084.816.005 235

084.816.006 235

084.816.007 235

084.816.008 235

084.816.012 235

084.816.013 235

084.816.014 235

084.816.015 235

084.816.017 235

084.816.018 235
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084.816.022 235
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084.816.028 235

084.816.029 235

084.816.030 235

084.816.031 235

084.816.032 235

084.818.004 312

084.821.002 107 188

084.821.003 108 189

084.821.004 101 184

084.821.005 102 185

084.821.008 102 184

084.821.009 117

084.821.102 126 204

084.821.103 125 204

084.821.105 126 205

084.821.122 203

084.821.123 203

084.822.001 157

084.822.002 157

084.822.003 157

084.822.004 157

084.822.005 157

084.822.006 157

084.822.007 157

084.822.008 157

084.822.009 157

084.822.010 157
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084.822.014 157

084.822.015 157

084.822.016 157

084.822.017 157

084.822.018 157

084.822.019 157

084.822.020 157

084.822.021 157

084.823.001 161

084.823.002 161
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084.823.004 161
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084.823.006 161
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084.823.016 161

084.823.017 161
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084.824.001 237

084.824.002 237
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084.824.004 237

084.824.005 237

084.824.006 237

084.824.007 237

084.824.008 237

084.824.009 237

084.824.010 237

084.825.001 239

084.825.002 239

084.825.003 239

084.825.004 239

084.825.005 239

084.825.006 239

084.825.007 239

084.840.006 159

084.840.007 159

084.840.008 159

084.840.009 159

084.840.010 159

084.840.011 159

084.840.012 159

084.840.013 159

084.840.014 159

1000.50.00.003 68

1000.50.00.005 67

1000.50.00.011 66

1000.50.00.012 67

1000.50.00.013 66

112.101.001 299

112.101.002 299

112.101.003 300

112.101.005 300

112.400.100 301

112.400.110 302

112.400.200 301

2000.1000.001 248

2000.1000.002 248

2000.1000.003 248

2000.1000.149 260

2000.1000.163 260

2000.1000.200 265

2000.1000.363 268

2000.1200.001 249

2000.1200.002 249

2000.1200.003 249

2000.1200.149 261

2000.1200.163 261

2000.1200.200 265

2000.1200.363 269

2000.325.149 255

2000.325.149S 255

2000.325.163 254

2000.325.163S 254

2000.325.200 262

2000.325.200S 262

2000.325.349 266

2000.325.363 266

2000.325.418 278

2000.325.430 276

2000.325.445 276

2000.325.460 277

2000.325.490 277

2000.325.518 281

2000.325.590 281

2000.325.610 250

2000.325.618 283

2000.325.620 250

2000.325.649 272

2000.325.663 272

2000.325.690 283

2000.325.749L 274

2000.325.749R 275

2000.325.763L 274

2000.325.763R 275

2000.325.949 270

2000.325.963 269

2000.325.KB 251

2000.325.KP 251

2000.450.006 253
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2000.450.163 256
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2000.450.590 282
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084.830.101 124

084.830.102 125

084.840.001 159
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084.825.008 239
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2000.450.649 273

2000.450.663 273

2000.450.690 284

2000.450.949 271

2000.450.963 270

2000.450.KB 253

2000.450.KP 252

2000.750.001 247

2000.750.002 247

2000.750.003 247

2000.750.149 259

2000.750.149S 259

2000.750.163 258

2000.750.163S 258

2000.750.200 264

2000.750.200S 264

2000.750.363 268

2000.879.325 285

2000.879.325A 285

2000.879.450 285

2000.881.325S 285

2000.881.325SS 285

2000.881.450S 285

2000.881.450SS 285

2000.881.750S 285

2000.881.750SS 285

2000.882.1000 285

2000.882.1200 285

2000.882.750 285

3000.152.101 289

3000.152.102 289

3000.152.103 289

3000.152.104 289

3000.152.149 291

3000.152.163 291

3000.152.200 292

3000.152.418 293

3000.152.490 293
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3000.250.102 290

3000.250.103 290

3000.250.104 290

3000.250.149 291

3000.250.163 291

3000.250.200 292

3000.250.418 294

3000.250.490 294

3000.2544.0152 295

3000.2544.0250 295

356.001.028 27

356.001.029 83

356.001.032 28 65

356.095.003 33

356.095.005 32

356.159.001 42

356.203.103 83

356.262.001 46 70

449.014.106 194

456.015.101 172

606.030.405 198

608-2RS 49

62012RSBOMB 47

627.001.008 37

627.001.009 39

627.001.015 38

627.005.003 36

627.006.002 81

800.100.001 244

800.100.002 244

800.100.003 245

800.100.101 245

800.100.102 246

CB 202 47

SBPF 204 207

SBPF 205 208

SBPFL 203 129 207

SBPFL 205 130

NASTRI TRASPORTATORI

317E’ vietata la riproduzione del presente catalogo senza nostra autorizzazione. Ci riserviamo di eseguire modifiche sui nostri prodotti al fine di migliorarne le caratteristiche 



Notizen



as-tec Mechatronik GmbH
A-4840 Vöcklabruck
Linzer Straße 59

t: +43 7672 33033 0
m: office@as-tec.at 
w³: www.as-tec.at

Ausgabe: 04.2020
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